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pieza interior de SmartCells ni las SmartCells 
antes de meter el cojín en la lavadora. 
Asegúrese de que el lado superior del cojín no 
quede colocado contra el vidrio de la puerta de 
la lavadora. No cargue la lavadora con más de la 
mitad de su capacidad de carga máxima. Use 
un ciclo de centrifugado a baja velocidad. Si 
utiliza una máquina con agitador, asegúrese de 
que el cojín pueda moverse libremente dentro 
del tambor. ¡No utilice blanqueadores con cloro 
ni limpie el cojín en seco, con vapor o 
esterilizándolo en autoclave! No meta en la 
secadora el cojín Vicair Active O2, déjelo secar 
al aire (5-6 horas).
﻿ ﻿

﻿ ﻿
  Limpieza del relleno de espuma del cojín 
Vicair Active O2 
 No lave el relleno de espuma en la lavadora ni 
lo sumerja en agua ni en ningún otro líquido. 
Para lavar el relleno de espuma, primero 
sáquelo de su compartimento.
﻿ ﻿
•	 ﻿Limpieza del liner del relleno de espuma﻿

 Saque la espuma del liner del relleno de 
espuma. El forro sin la espuma se puede 
lavar en la lavadora a 60 °C. Siga las 
instrucciones de lavado de la etiqueta 
situada en el lateral del forro.

﻿ ﻿

﻿ ﻿
•	 ﻿Limpieza de la espuma﻿

 Saque la espuma del liner del relleno de 
espuma y utilice un spray desinfectante 
para limpiarla.

﻿ ﻿

﻿ ﻿

    Desinfección del Vicair Active O2 
﻿¡Atención!  Si el cojín se mancha con fluidos 
corporales, o cuando vaya a cedérselo a otro 
usuario, deberá desinfectarlo para evitar la 
contaminación cruzada. Limpie la funda, la 
inserción de espuma y la pieza interior de 
SmartCells del cojín Active O2 siguiendo las 
instrucciones mencionadas. Preferiblemente, 
use un detergente antibacteriano. Después de 
la limpieza, rocíe la funda, la inserción de 
espuma y la pieza interior de SmartCells con un 
desinfectante. Doble hacia fuera los 
compartimentos de la funda para asegurarse 
de que el rociado alcance todos los huecos.
﻿ ﻿
   (Re)colocación del cojín Vicair Active O2
 El cojín Vicair Active O2 se entrega 
completamente montado. Cuando sea 
necesario volver a montarlo (por ejemplo, 
después de una limpieza), siga las instrucciones 
de montaje. Las instrucciones se corresponden 
con la imagen i (I, II y III) de la guía de 
instalación rápida.
﻿ ﻿
   Colocación del relleno de espuma en la funda 
Vicair Active O2 (imagen I - I)
﻿¡Precaución!  No utilice el relleno de espuma sin 
el liner del relleno de espuma.
•	  Abra por completo la cremallera de la parte 

delantera de la funda Active O2.
•	  Introduzca el relleno de espuma en la funda 

Active O2, con el lado en pendiente hacia la 
parte posterior del cojín y el lado perfilado 
en la parte superior.

•	  Cierre la cremallera. Asegúrese de no dañar 
el liner del relleno de espuma.

﻿ ﻿
   Ajuste del número de SmartCells en la pieza 
interior (imagen I - II)
﻿¡﻿Advertencia!  Vicair B.V. recomienda ajustar el 
relleno bajo la supervisión directa de su 
terapeuta o su profesional de tecnología 
asistencial.
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 El número de SmartCells en cada 
compartimento depende del tamaño del cojín. 
El grado de llenado predeterminado figura en la 
etiqueta del interior de la funda del cojín. 
Cuando sea necesario ajustar el número de 
SmartCells, siga estos pasos:
•	  Abra la cremallera del SmartCell liner y 

añada o quite el número de SmartCells que 
desee.

•	  Cierre la cremallera. Asegúrese de no dañar 
las SmartCells.

﻿ ﻿
 Inserción de la pieza interior de SmartCells en 
la funda del cojín Vicair Active O2 (imagen I 
- III)
﻿¡Atención!  Asegúrese de colocar la pieza 
interior de SmartCells en el compartimento 
correcto.
•	  Abra por completo la cremallera de la parte 

posterior de la funda.
•	  Meta la pieza interior de SmartCells en la 

funda.
•	  Cierre la cremallera. Asegúrese de no dañar 

la pieza interior de SmartCells.
﻿ ﻿
   NOTIFICACIÓN DE INCIDENTES 
GRAVES
﻿ ﻿
 Los incidentes graves causados por el uso de 
productos Vicair deben notificarse al fabricante 
y a la autoridad competente pertinente.
﻿ ﻿

 GARANTÍA
﻿ ﻿
 Consulte el sitio web www.vicair.com para 
obtener información completa sobre los 
procesos de garantía, así como los términos y 
condiciones.
 Vicair B.V. ofrece una garantía limitada que 
cubre defectos de mano de obra y materiales, 
siempre y cuando se haya utilizado el producto 
de forma normal. Quedan excluidos de esta 
garantía los daños que se deriven de un uso 
anormal, así como los causados por una 
manipulación o limpieza inadecuadas, o por 
negligencia.
﻿ ﻿
  Periodo de garantía  
 Desde la fecha original de compra: 24 meses.
 Las SmartCells de este cojín Vicair O2 incluyen 
garantía de por vida.
﻿ ﻿
 Si se detectase algún defecto en los materiales 
o en la mano de obra dentro del periodo de 
garantía mencionado anteriormente, Vicair B.V. 
decidirá si repara o sustituye el producto sin 
cargo alguno para el usuario.
 Los recursos por incumplimiento de las 
garantías expresas se limitan a la reparación o 
sustitución del producto.
 En ningún caso los daños por incumplimiento 
de la garantía incluirán daños subyacentes o 
superarán el coste de los productos no 
conformes vendidos.
﻿ ﻿
   ¿Desea formular alguna pregunta? ﻿
 Póngase en contacto con Vicair B.V. en 
info@vicair.com o a través del distribuidor de 
Vicair en su país.
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 0 MANUAL DE UTILIZADOR 
VICAIR® ACTIVE O2

﻿ ﻿
﻿ ﻿
 Caro cliente,
﻿ ﻿
 Obrigado por ter escolhido um produto Vicair®. 
Temos a certeza de que apreciará a sua 
simplicidade, fiabilidade e efeito 
surpreendente. Para uma instalação rápida, 
pode utilizar o guia de instalação rápida 
fornecido com a sua almofada. Além disso, leia 
atentamente e compreenda este manual de 
utilizador antes de utilizá-la. Guarde o guia de 
instalação rápida e este manual para referência 
futura.
﻿ ﻿
 Para obter mais informações ou voltar a 
encomendar manuais, entre em contacto com o 
distribuidor do seu país.
 Visite vicair.com para obter informação sobre 
os distribuidores.
﻿ ﻿
   INTRODUÇÃO
﻿ ﻿
 A Vicair Active O2 é uma almofada de assento 
para cadeiras de rodas que proporciona um 
nível elevado de proteção da pele para 
utilizadores de cadeiras de rodas ativos com 
um risco acrescido de desenvolvimento de 
lesões de pressão. Constitui também um 
complemento altamente eficaz para um plano 
de tratamento de lesões de pressão (fase I-IV).
﻿ ﻿
 INDICAÇÕES
﻿ ﻿
 A Vicair Active O2 permite transferências fáceis 
e fornece suporte corporal estável, conforto e 
ajuda a prevenir lesões por pressão.
 Constitui também um complemento altamente 
eficaz para um plano de tratamento de lesões 
de pressão (fase I-IV).
﻿ ﻿

 CONTRAINDICAÇÕES
﻿ ﻿
 Quando usado conforme previsto, não existem 
contraindicações conhecidas.
﻿ ﻿
   PRINCIPAIS COMPONENTES
﻿ ﻿

﻿

A B C D

E

﻿

A.	              Foam inlay (inserção em espuma) com liner 
de inserção em espuma resistente a fluidos, 
colocado no compartimento frontal

B.	              Vicair Active O2 Capa
C.	              Forro SmartCell, colocado no 

compartimento traseiro
D.	              SmartCells™
E.	              Guia de instalação rápida
﻿ ﻿
   ESPECIFICAÇÕES GERAIS DO 
PRODUTO
﻿ ﻿

 Nome do 
produto:

 Vicair Active O2

 Fabricado por:  Vicair B.V., Países Baixos

 Garantia:  24 meses

 Peso (excl. capa 
Tamanho mais 
de almofada):

 Tamanho pequeno: 1 kg / 
2,2 lbs
 Tamanho médio: 1,2 kg / 
2,6 lbs
 Tamanho maior: 1,5 kg / 3,3 
lbs

 Tamanhos 
disponíveis:

 Consulte a grelha na parte 
posterior do manual

 Materiais 
utilizados:

 Todos isentos de látex
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 SmartCell liner:  Tecido em poliéster 
revestido a poliuretano

 Enchimento da 
SmartCell Liner:

 SmartCells cheias de ar 
com revestimento de baixa 
fricção

 Inserção em 
espuma:

 Poliuretano

 Liner de inserção 
em espuma:

 Tecido em poliéster 
revestido a poliuretano 
resistente a fluidos

 Active O2 Capa:  Topo: Tecido em malha de 
poliéster. Laterais: Tecido 
em nylon revestido a 
poliuretano. Fundo: Tecido 
em malha de poliéster.

﻿ ﻿
 A almofada de O2 ativa está em conformidade 
com as normas EN1021-1 e CAL117.
 As tampas externas separadas estão em 
conformidade com as normas EN1021-1, 1021-
2 e CAL117.
 As capas podem ser lavadas na máquina.
﻿ ﻿
   PRECAUÇÕES E INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA
﻿ ﻿
 Uma almofada de assento de cadeira de rodas 
Vicair só pode ser utilizada como almofada de 
assento para cadeiras de rodas. A utilização 
deste produto de qualquer outra forma é 
considerada como sendo de uso indevido. A 
Vicair B.V. não pode ser responsabilizada por 
danos causados pelo uso indevido, inadequado 
ou por negligência. Certifique-se de que lê e 
compreende este manual na íntegra.
﻿Aviso!  A Vicair B.V. recomenda a instalação do 
produto sob supervisão direta de um terapeuta 
ou de um Profissional de Tecnologia Assistiva.
﻿Aviso!  O cóccix e o osso ilíaco não devem tocar 
na parte inferior da almofada. A verificação do 
contacto correto com a parte inferior deve ser 
efetuada durante a primeira utilização e depois 
de adaptar o enchimento da almofada.

﻿Aviso!  Certifique-se de que os ossos do cóccix e 
da pélvis estão pousados no compartimento 
traseiro com o forro SmartCell, não no 
revestimento de espuma.
﻿Aviso!  Verifique regularmente se a sua pele 
apresenta vermelhidão, especialmente durante 
os primeiros dias. Se ocorrer vermelhidão que 
não desaparece após 15 minutos, consulte o 
seu médico ou o profissional de tecnologia de 
assistência.
﻿Aviso!  Certifique-se de que o forro SmartCell 
está colocado no compartimento correto.
﻿Aviso!  Vicair B.V. recomenda ajustar o grau de 
enchimento sob a supervisão direta do seu 
médico ou o profissional de tecnologia de 
assistência.
﻿Aviso!  Caso se a almofada esteja suja com 
fluidos corporais, ou ao transferi-la para outro 
utilizador, esta deve ser desinfetada para evitar 
a contaminação cruzada.
﻿Aviso!  A cada três meses, verifique se o produto 
está desgastado ou apresenta células vazias. 
Em caso de danos graves ou se várias células 
estiverem vazias, deixe de usar o produto. 
Consulte o seu Profissional de Tecnologia 
Assistiva.
﻿Cuidado!  Não utilize nem deixe o produto 
próximo de uma chama desprotegida ou fonte 
de calor a alta temperatura.
﻿Cuidado!  Não limpe o produto a seco, com 
vapor nem trate com autoclave. O produto não 
foi concebido para suportar calor ou pressão 
excessivos. Se as instruções de limpeza 
fornecidas não forem cumpridas, é provável 
que o produto e/ou a capa do produto se 
desgaste(m) mais rapidamente.
﻿Cuidado!  Retire a inserção em espuma antes de 
lavar a almofada na máquina.
﻿Cuidado!  Não utilize a inserção em espuma 
sem o respetiva liner.
﻿Cuidado!  Não utilize produtos de limpeza 
agressivos ou abrasivos nem objetos afiados 
para limpar a almofada.



65

﻿Cuidado!  Não coloque o topo da almofada 
Vicair O2 contra o vidro da máquina de lavar.
﻿Cuidado!  A Vicair B.V. recomenda vivamente 
que utilize o produto em combinação com 
proteções laterais para evitar o contacto com os 
raios das rodas.
﻿Cuidado!  Uma lavagem excessiva pode acelerar 
o desgaste deste produto.
﻿Aviso!  O grau de enchimento pode diferir 
ligeiramente do habitual (ver etiqueta do 
produto).
﻿ ﻿
   INSTALAÇÃO
﻿ ﻿
﻿Aviso!  A Vicair B.V. recomenda a instalação do 
produto sob supervisão direta de um terapeuta 
ou de um Profissional de Tecnologia Assistiva.
﻿Aviso!  Certifique-se de que os ossos do cóccix e 
da pélvis estão pousados no compartimento 
traseiro com o forro SmartCell, não no 
revestimento de espuma.
﻿Cuidado!  Certifique-se de que a almofada não 
interfere com os raios da roda.
﻿Cuidado!  Não utilize a inserção em espuma 
sem o respetiva liner.
﻿Nota!  Certifique-se de que o assento da cadeira 
de rodas está limpo e desengordurado.
﻿Sugestão:  Se preferir não usar o velcro, pode 
remover as tiras de velcro. Tenha em atenção 
que as tiras colocadas na parte inferior da 
almofada e/ou na capa da almofada não 
podem ser removidas.
﻿ ﻿
   Para instalar a Vicair Active O2, siga os passos 
seguintes
 Estes pontos correspondem às imagens 1-5 da 
instalação no guia rápido de instalação. A 
imagem i (I, II e III) mostra como (re)instalar a 
almofada (capítulo ”Manutenção e limpeza”):
•	  Verifique o tamanho da almofada. A largura 

(X) e a profundidade (Y) da almofada e do 
assento devem corresponder.

•	  Retire a fita de suporte de proteção das tiras 
de velcro fixadas na parte inferior da 
almofada.

•	  Coloque a almofada pressionando 
firmemente. Certifique-se de que a inserção 
em espuma se encontra na parte frontal do 
assento da cadeira de rodas.

•	  Sente-se na almofada durante alguns 
minutos, para permitir que a almofada se 
adapte à forma do seu corpo. Certifique-se 
de que os ossos do cóccix e da pélvis estão 
pousados no compartimento traseiro com o 
forro SmartCell, não no revestimento de 
espuma.

•	  Se necessário, ajuste os suportes do pé.
﻿ ﻿
    Verificação do contacto correto com a parte 
inferior:  
 Imagem 6 - Quick Installation Guide
﻿Aviso!  O cóccix e o osso ilíaco não devem tocar 
na parte inferior da almofada. A verificação do 
contacto correto com a parte inferior deve ser 
efetuada durante a primeira utilização e depois 
de adaptar o enchimento da almofada.
﻿Aviso!  Certifique-se de que os ossos do cóccix e 
da pélvis estão pousados no compartimento 
traseiro com o forro SmartCell, não no 
revestimento de espuma.
﻿Aviso!  Vicair B.V. recomenda ajustar o grau de 
enchimento sob a supervisão direta do seu 
médico ou o profissional de tecnologia de 
assistência.
﻿ ﻿
•	  Verifique o contacto correto com a parte 

inferior depois de se sentar na almofada 
durante cerca de 5 minutos.

•	  Deixe o seu terapeuta ou Profissional de 
Tecnologia Assistiva deslizar a mão entre as 
suas nádegas e a almofada Vicair enquanto 
se inclina para a frente.

•	  Peça ao seu médico ou ao profissional de 
tecnologia de assistência que verifique se os 
seus ossos inferiores salientes estão a ser 
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apoiados por pelo menos 2,5 cm de 
SmartCells. Isto permite impedir o contacto 
dos ossos com o assento da cadeira de 
rodas.

•	  Não utilize a almofada se ocorrer 
"bottoming out". Na maioria dos casos, 
ajustar o grau de enchimento do forro 
SmartCell resolverá o problema.

﻿ ﻿
   UTILIZAÇÃO
﻿ ﻿
    Verificação de vermelhidão na pele  
 Imagem 7 - Quick Installation Guide
﻿Aviso!  Verifique regularmente se a sua pele 
apresenta vermelhidão, em particular nos 
primeiros dias. Se ocorrer vermelhidão que não 
desaparece ao fim de 15 minutos, consulte o 
seu terapeuta ou Profissional de Tecnologia 
Assistiva.
﻿ ﻿
    Adaptação do grau de enchimento  
﻿Aviso!  Vicair B.V. recomenda ajustar o grau de 
enchimento sob a supervisão direta do seu 
médico ou o profissional de tecnologia de 
assistência.
﻿ ﻿
    Pronta para a utilização  
 Este produto Vicair B.V. está pronto para ser 
utilizado. Tem o seu próprio grau de 
enchimento único, dependendo do tamanho e 
do modelo. No entanto, se necessário, o grau de 
enchimento pode ser ajustado removendo ou 
adicionando SmartCells do/ao forro SmartCell. 
Pode encontrar o grau de enchimento padrão 
na etiqueta dentro da capa.
﻿Aviso!  Certifique-se de que o forro SmartCell 
está colocado no compartimento correto.
﻿ ﻿
    Condições de utilização e armazenamento  
﻿Cuidado!  Não utilize nem deixe o produto 
próximo de uma chama desprotegida ou fonte 
de calor a alta temperatura.

•	 ﻿Peso do utilizador: ﻿
 Mínimo: 15 kg / 33 lbs, 
 máximo: 200 kg / 551 lbs

•	 ﻿Temperatura: ﻿
 Mínimo: -20 °C / 4 °F, 
 máximo: 55 °C / 131 °F

•	 ﻿Utilização em altitudes elevadas﻿
﻿Aviso!  A Vicair B.V. recomenda não utilizar a 
almofada a uma altitude superior a 2400 m 
(8000 pés) acima do nível do mar ou inferior 
a 50 m (164 pés) abaixo do nível do mar. 
Dado que cada SmartCell se encontra 
preenchida com ar, a almofada pode 
comportar-se de forma diferente quando 
utilizada em altitudes elevadas ou num 
avião. Nestas circunstâncias, a firmeza da 
almofada pode ser ajustada removendo 
algumas células de cada compartimento.

•	 ﻿Humidade do ar: ﻿
 Mínimo: 0%, máximo 100%

﻿ ﻿
    Afofar diariamente  
 A Vicair B.V. recomenda afofar diariamente a 
sua almofada Vicair Active O2 antes de utilizá-
la.
﻿ ﻿
   Utilização das almofadas de assento Vicair em 
veículos motorizados
 Sempre que possível, transfira para fora da 
cadeira de rodas para um assento de veículo 
instalado pelo fabricante sem a almofada, e 
utilize o sistema de retenção de ocupantes do 
veículo testado contra choques.
 Como alternativa à sua almofada para cadeira 
de rodas Vicair, pode ser utilizado o Vicair 
AllRounder O2 (que pode ser fixo ao corpo do 
utilizador) caso precise de uma proteção 
adicional num assento de veículo instalado 
pelo fabricante durante o transporte.
 Quando a cadeira de rodas é usada como 
assento no veículo, devem ser cumpridas as 
regras e os regulamentos aplicáveis em matéria 
de segurança da cadeira de rodas e do 



67

utilizador da mesma durante o transporte.
 Não existem dados disponíveis quanto à 
influência em termos de segurança de uma 
almofada de cadeira de rodas Vicair utilizada 
numa cadeira de rodas testada contra choques.
﻿ ﻿
   Reutilização – Transferência do produto para 
outro utilizador
 O produto é adequado para uso repetido. O 
número de vezes que pode ser utilizado 
depende da frequência e da forma como é 
utilizado. O produto tem de ser 
cuidadosamente limpo e desinfetado, antes de 
permitir o seu uso por outra pessoa. Consulte o 
capítulo «Manutenção e limpeza» para obter as 
instruções.
﻿Nota!  Certifique-se de que o produto está 
devidamente adaptado à outra pessoa.
﻿ ﻿
   Vida útil esperada
 A vida útil esperada deste produto é de cinco 
anos se usado de acordo com as instruções de 
segurança, os intervalos de manutenção e a 
utilização correta indicados neste manual.
 A vida útil efetiva pode variar de acordo com a 
frequência e intensidade de utilização.
﻿ ﻿
   Substituição da capa da almofada
 Em condições de utilização normal, a Vicair B.V. 
recomenda substituir a almofada anualmente. 
As capas de substituição podem ser adquiridas 
separadamente.
﻿ ﻿
    Eliminação 
 A eliminação e reciclagem de dispositivos e 
embalagens usadas deve ser feita em 
conformidade com as regulamentações legais 
aplicáveis. Antes de proceder à sua eliminação, 
certifique-se de que o produto se encontra 
limpo, para se evitar quaisquer riscos de 
contaminação.
﻿ ﻿

   MANUTENÇÃO E LIMPEZA
﻿ ﻿
﻿Aviso!  A cada três meses, verifique se o produto 
está desgastado ou apresenta células vazias. 
Em caso de danos graves ou se várias células 
estiverem vazias, deixe de usar o produto. 
Consulte o seu Profissional de Tecnologia 
Assistiva.
﻿Aviso!  Certifique-se de que o forro SmartCell 
está colocado no compartimento correto.
﻿Cuidado!  Não limpe o produto a seco, com 
vapor nem trate com autoclave. O produto não 
foi concebido para suportar calor ou pressão 
excessivos. Se as instruções de limpeza 
fornecidas não forem cumpridas, é provável 
que o produto e/ou a capa do produto se 
desgaste(m) mais rapidamente.
﻿Cuidado!  Não utilize produtos de limpeza 
agressivos ou abrasivos nem objetos afiados 
para limpar a almofada.
﻿Cuidado!  Retire a inserção em espuma antes de 
lavar a almofada na máquina.
﻿Cuidado!  Não utilize a inserção em espuma 
sem o respetiva liner.
﻿Cuidado!  Não coloque o topo da almofada 
Vicair O2 contra o vidro da máquina de lavar.
﻿Cuidado!  Uma lavagem excessiva pode acelerar 
o desgaste deste produto.
﻿ ﻿
    Limpeza da Vicair Active O2 
 Depois de esvaziar a bolsa de arrumação e 
retirar o revestimento de espuma, a sua 
almofada Vicair Active O2 pode ser lavada à 
máquina a 60 ºC/140 ºF num ciclo anti-vincos e 
com detergente suave. Não precisa de remover 
o forro SmartCell e as SmartCells antes de 
colocar a almofada na máquina de lavar. 
Certifique-se de que a parte superior da 
almofada não está colocada contra o vidro da 
porta da máquina de lavar a roupa. Não 
carregue a máquina com mais de metade do 
seu peso máximo de carga. A velocidade de 
centrifugação deve ser reduzida. Ao utilizar 
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uma máquina com agitador, certifique-se de 
que a almofada se move livremente dentro do 
tambor. Não utilize qualquer lixívia com cloro e 
não lave a seco, a vapor ou autoclave! Não 
seque a almofada Vicair Active O2 na máquina, 
mas deixe-a secar ao ar (5-6 horas).
﻿ ﻿

﻿ ﻿
  Limpeza da inserção em espuma Vicair Active 
O2 
 Não lave a inserção em espuma na máquina de 
lavar e não a mergulhe em água ou em 
qualquer outro líquido. Para limpar a inserção 
em espuma, deve primeiro removê-la do 
respetivo compartimento.
﻿ ﻿
•	 ﻿Limpeza do liner da inserção em espuma﻿

 Retire a espuma do liner da inserção em 
espuma. O liner vazio pode ser lavado na 
máquina a 60°C. Siga as instruções de 
lavagem na etiqueta que se encontra no 
interior do liner.

﻿ ﻿

﻿ ﻿
•	 ﻿Limpeza da espuma﻿

 Retire a espuma do liner da inserção em 
espuma e limpe-a com um spray 
desinfetante.

﻿ ﻿

﻿ ﻿

    Desinfeção da sua Vicair Active O2 
﻿Aviso!  Em caso de sujidade com fluidos 
corporais, e ao transferir o produto para outro 
utilizador, o mesmo deve ser desinfetado para 
evitar contaminação cruzada. Limpe a capa da 
Active O2, o revestimento de espuma e o forro 
SmartCell, conforme indicado acima. De 
preferência, utilize um detergente 
antibacteriano. Depois de limpar, pulverize a 
sua capa, o revestimento de espuma e o forro 
SmartCell com um desinfetante. Dobre os 
compartimentos da capa para fora para se 
certificar de que o spray entra nas brechas.
﻿ ﻿
   (Re)instalação da Vicair Active O2
 A Vicair Active O2 é totalmente instalada 
aquando da entrega. Quando é necessário (re)
instalá-la, por exemplo após a limpeza, siga as 
instruções de montagem que se seguem. As 
instruções correspondem à imagem i (I, II e III) 
no guia de instalação rápida.
﻿ ﻿
   Colocação da inserção em espuma na capa 
Vicair Active O2 (imagem I - I)
﻿Cuidado!  Não utilize a inserção em espuma 
sem o respetiva liner.
•	  Abra completamente o fecho de correr na 

parte frontal da capa Active O2.
•	  Coloque a inserção em espuma na capa 

Active O2, com o lado inclinado a apontar 
para a parte de trás da almofada e o lado 
com contorno em cima.

•	  Feche o fecho de correr. Tenha cuidado para 
não danificar o liner da inserção em 
espuma.

﻿ ﻿
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   Ajustar o número de SmartCells no forro 
SmartCell (imagem I - II)
﻿Aviso!  Vicair B.V. recomenda ajustar o grau de 
enchimento sob a supervisão direta do seu 
médico ou o profissional de tecnologia de 
assistência.
 O número de SmartCells em cada 
compartimento depende do tamanho da 
almofada. Pode encontrar o grau de 
enchimento padrão na etiqueta dentro da capa 
da almofada. Quando for necessário ajustar o 
número de SmartCells, siga estes passos:
•	  Abra o fecho da SmartCell liner e acrescente 

ou remova o número de SmartCells 
pretendido.

•	  Feche o fecho de correr. Tenha cuidado para 
não danificar as SmartCells.

﻿ ﻿
 Colocar o forro SmartCell na capa Vicair Active 
O2 (imagem I - III)
﻿Aviso!  Certifique-se de que o forro SmartCell 
está colocado no compartimento correto.
•	  Abra completamente o fecho de correr na 

parte posterior da capa.
•	  Coloque o forro SmartCell na capa.
•	  Feche o fecho. Certifique-se de que não 

danifica o forro SmartCell.
﻿ ﻿
   COMUNICAÇÃO DE INCIDENTES 
GRAVES
﻿ ﻿
 Os incidentes graves resultantes da utilização 
de produtos Vicair devem ser comunicados ao 
fabricante e à autoridade competente 
relevante.
﻿ ﻿

 GARANTIA
﻿ ﻿
 Consulte www.vicair.com para obter 
informações completas sobre os processos de 
garantia, termos e condições.
 A Vicair B.V. oferece uma garantia limitada 
contra defeitos de fabrico e materiais, desde 
que o produto seja utilizado normalmente. 
Quaisquer danos decorrentes de uma utilização 
indevida ou causados por um manuseio ou 
limpeza inadequados, ou por negligência, estão 
excluídos desta garantia.
﻿ ﻿
  Período de garantia  
 A contar da data original da compra: 24 meses.
 As SmartCells nesta almofada Vicair O2 têm um 
período de garantia vitalício.
﻿ ﻿
 Caso seja detetado um defeito de material ou 
mão-de-obra dentro do período de garantia 
acima indicado, a Vicair B.V. reparará ou 
substituirá o produto gratuitamente a seu 
próprio critério.
 Os recursos em caso de violação de garantias 
expressas no presente documento estão 
limitados à reparação ou substituição do 
produto.
 As indemnizações por violação de qualquer 
garantia não incluem, em caso algum, danos 
consequenciais nem excedem o custo dos 
produtos vendidos não conformes.
﻿ ﻿
   Tem dúvidas? ﻿
 Contacte a Vicair B.V. em info@vicair.com ou 
contacte o distribuidor Vicair do seu país.
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 q MANUALE DELLE ISTRUZIONI 
PER L'USO DI VICAIR® ACTIVE 
O2

﻿ ﻿
﻿ ﻿
 Gentile cliente,
﻿ ﻿
 Grazie per aver scelto un prodotto Vicair®. 
Siamo sicuri che ne apprezzerete la semplicità, 
l’affidabilità e la fantastica efficacia. Per una 
rapida installazione è possibile utilizzare la 
guida di installazione rapida fornita con il 
cuscino. Inoltre si consiglia di leggere e 
comprendere il presente manuale prima 
dell’uso. Conservare sia la guida di installazione 
rapida che il presente manuale per farvi 
riferimento in futuro.
﻿ ﻿
 Per maggiori informazioni o per riordinare i 
manuali, contattare il distributore nel proprio 
paese.
 Visitare vicair.com per eventuali informazioni 
sui distributori.
﻿ ﻿
   INTRODUZIONE
﻿ ﻿
 Vicair Active O2 è un cuscino per la seduta della 
sedia a rotelle che garantisce un elevato livello 
di protezione cutanea agli utenti soggetti ad un 
alto rischio di manifestazione delle lesioni da 
decubito. Inoltre, rappresenta un'integrazione 
ad alte prestazioni per i piani terapeutici delle 
lesioni da decubito (stadio I-IV).
﻿ ﻿
 INDICAZIONI
﻿ ﻿
 Vicair Active O2 consente semplici operazioni di 
trasferimento e assicura comfort e un sostegno 
stabile al corpo, oltre a favorire la prevenzione 
delle lesioni da decubito.
 Inoltre, rappresenta un'integrazione ad alte 
prestazioni per i piani terapeutici delle lesioni 
da decubito (stadio I-IV).
﻿ ﻿

 CONTROINDICAZIONI
﻿ ﻿
 Non sono presenti controindicazioni note in 
caso di uso utilizzo conforme alla destinazione 
d'uso.
﻿ ﻿
   COMPONENTI PRINCIPALI
﻿ ﻿

﻿

A B C D

E

﻿

A.	              Inserto in gommapiuma dotato di apposita 
fodera resistente ai fluidi nella parte 
anteriore

B.	              Vicair Active O2 Fodera
C.	              Rivestimento SmartCell, posizionato nel 

vano posteriore
D.	              SmartCells™
E.	              Guida di installazione rapida
﻿ ﻿
   SPECIFICHE GENERALI DEL 
PRODOTTO
﻿ ﻿

 Descrizione 
prodotto

 Vicair Active O2

 Produttore  Vicair B.V., Paesi Bassi

 Garanzia  24 mesi

 Peso (escl. 
fodera)

 Taglia piccola: 1 kg / 2,2 lbs
 Taglia media: 1,2 kg / 2,6 
lbs
 Taglia grande: 1,5 kg / 3,3 
lbs

 Taglie disponibili  Vedere la griglia sul retro 
del manuale
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 Materiali 
utilizzati

 Materiali privi di lattice

 SmartCell liner:  Tessuto di poliestere 
rivestito in poliuretano

 Riempimento 
SmartCell Liner:

 Elementi SmartCells 
riempiti d'aria con 
rivestimento a basso attrito

 Inserto in 
gommapiuma:

 Poliuretano

 Liner dell’inserto 
in gommapiuma:

 tessuto in poliestere 
rivestito in poliuretano 
resistente ai fluidi

 Active O2 Fodera:  Parte superiore: Tessuto 
traspirante a maglia in 
poliestere. Lati: Tessuto di 
nylon rivestito in 
poliuretano. Parte inferiore: 
Tessuto traspirante a 
maglia in poliestere.

﻿ ﻿
 Il cuscino Active O2 è conforme a EN1021-1 e 
CAL117.
 Le fodere esterne a parte sono conformi a 
EN1021-1, 1021-2 e CAL117.
 È possibile lavare le fodere in lavatrice.
﻿ ﻿
   PRECAUZIONI E INDICAZIONI DI 
SICUREZZA
﻿ ﻿
 Un cuscino per carrozzine Vicair può essere 
utilizzato solo per lo scopo previsto. L’utilizzo 
del prodotto in qualsiasi altro modo è 
considerato un utilizzo improprio. Vicair B.V. 
declina ogni responsabilità per danni causati da 
utilizzo improprio o errato o da negligenza. 
Assicurarsi di leggere e comprendere il 
manuale pienamente.
﻿Attenzione!  Vicair B.V. consiglia di installare il 
prodotto sotto la diretta supervisione di un 
terapeuta o di un professionista della 
tecnologia assistiva.

﻿Attenzione!  Il coccige e le ossa del bacino non 
devono toccare il fondo del cuscino. Il controllo 
dello “sprofondamento” deve essere eseguito 
durante il primo utilizzo e quindi dopo ogni 
regolazione dell’imbottitura del cuscino.
﻿Avvertenza!  Assicurarsi che le ossa del coccige 
e della pelvi poggino sul vano posteriore con il 
rivestimento SmartCell e non sull'inserto in 
gommapiuma.
﻿Attenzione!  Verificare periodicamente la 
presenza di arrossamenti cutanei, soprattutto 
nel corso dei primi giorni. Se si manifesta un 
arrossamento che non scompare a distanza di 
15 minuti, consultare il terapeuta o il 
professionista della tecnologia assistiva 
competente.
﻿Avvertenza!  Assicurarsi che il rivestimento 
SmartCell sia posizionato nel vano corretto.
﻿Attenzione!  Vicair B.V. consiglia di regolare il 
livello d'imbottitura sotto la diretta supervisione 
dei terapeuti o dei professionisti della 
tecnologia assistiva competenti.
﻿Attenzione!  In caso di contaminazione con i 
fluidi corporei e di cessione del prodotto ad altri 
utenti, è obbligatorio disinfettare il prodotto per 
escludere i casi di contaminazione incrociata.
﻿Attenzione!  Sottoporre ogni tre mesi il prodotto 
ad una verifica dello stato d'usura e della 
presenza di celle sgonfie. In caso di gravi danni 
o in presenza di un gran numero di celle 
sgonfie, non continuare ad utilizzare il prodotto. 
Consultare il professionista della tecnologia 
assistiva competente.
﻿Cautela!  Non utilizzare o lasciare il prodotto in 
prossimità di fiamme aperte o fonti di calore a 
temperature elevate.
﻿Cautela!  Non lavare il prodotto a secco, pulirlo 
al vapore o sterilizzarlo in autoclave. Il prodotto 
non è in grado di resistere a valori eccessivi di 
calore o compressione. Non attenendosi alle 
istruzioni per la pulizia fornite, è molto 
probabile un invecchiamento del prodotto e/o 
della fodera del prodotto più rapido di quanto 
previsto.
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﻿Attenzione!  Rimuovere l’inserto in 
gommapiuma prima di lavare il cuscino in 
lavatrice.
﻿Attenzione!  Non utilizzare l’inserto in 
gommapiuma senza l’apposito liner.
﻿Cautela!  Non utilizzare né detergenti aggressivi 
o abrasivi né oggetti affilati per la pulizia del 
cuscino.
﻿Attenzione!  Non appoggiare la parte superiore 
del cuscino Vicair O2 contro il vetro dello 
sportello della lavatrice.
﻿Attenzione!  Vicair B.V. raccomanda vivamente 
di utilizzare il prodotto in combinazione con le 
protezioni laterali per evitare il contatto con le 
razze delle ruote.
﻿Attenzione!  Lavaggi eccessivi possono influire 
sull’invecchiamento del prodotto.
﻿Nota!  Il grado di imbottitura può differire 
leggermente dallo standard (vedere etichetta 
del prodotto).
﻿ ﻿
   INSTALLAZIONE
﻿ ﻿
﻿Attenzione!  Vicair B.V. consiglia di installare il 
prodotto sotto la diretta supervisione di un 
terapeuta o di un professionista della 
tecnologia assistiva.
﻿Avvertenza!  Assicurarsi che le ossa del coccige 
e della pelvi poggino sul vano posteriore con il 
rivestimento SmartCell e non sull'inserto in 
gommapiuma.
﻿Cautela﻿!  Assicurarsi che il cuscino non possa 
interferire con i raggi delle ruote.
﻿Attenzione!  Non utilizzare l’inserto in 
gommapiuma senza l’apposito liner.
﻿Nota!  Assicurarsi che il sedile della carrozzina 
sia pulito e sgrassato.
﻿Suggerimento : è possibile rimuovere le fascette 
a uncino se si preferisce non utilizzare gancetti 
ed occhielli. Tenere presente che non è 
possibile rimuovere le fascette fissate al fondo 
del cuscino e/o della fodera.
﻿ ﻿

   Eseguire i passaggi riportati di seguito per 
l'installazione di Vicair Active O2.
 Questi passaggi corrispondono alle immagini di 
installazione 1-5 della guida di installazione 
rapida: L'immagine i (I, II e III) illustra come (ri)
assemblare il cuscino (capitolo ‘Manutenzione 
e pulizia’):
•	  Controllare le dimensioni del cuscino. La 

larghezza (X) e la profondità (Y) del cuscino 
devono corrispondere a quelle del sedile.

•	  Rimuovere i nastri protettivi dagli ancoraggi 
a ganci autoadesivi fissati sul fondo del 
cuscino.

•	  Posizionare il cuscino, premendolo 
saldamente. Assicurarsi che l'inserto in 
gommapiuma si trovi nella parte anteriore 
del sedile della carrozzina.

•	  Sedersi sul cuscino per alcuni minuti, per 
consentire a quest'ultimo di adattarsi alla 
forma del corpo. Assicurarsi che le ossa del 
coccige e della pelvi poggino sul vano 
posteriore con il rivestimento SmartCell e 
non sull'inserto in gommapiuma.

•	  Regolare i supporti per i piedi in caso di 
necessità.

﻿ ﻿
    Controllare che non si verifichi un effetto di 
“sprofondamento”:  
 Figura 6 - Guida rapida
﻿Attenzione!  Il coccige e le ossa del bacino non 
devono toccare il fondo del cuscino. Il controllo 
dello “sprofondamento” deve essere eseguito 
durante il primo utilizzo e quindi dopo ogni 
regolazione dell’imbottitura del cuscino.
﻿Avvertenza!  Assicurarsi che le ossa del coccige 
e della pelvi poggino sul vano posteriore con il 
rivestimento SmartCell e non sull'inserto in 
gommapiuma.
﻿Attenzione!  Vicair B.V. consiglia di regolare il 
livello d'imbottitura sotto la diretta supervisione 
dei terapeuti o dei professionisti della 
tecnologia assistiva competenti.
﻿ ﻿
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•	  Verificare lo sprofondamento dopo aver 
utilizzato il cuscino per 5 minuti circa.

•	  Consentire al terapeuta o al professionista 
della tecnologia assistiva competente di 
scorrere una mano tra le natiche e il cuscino 
di Vicair chinandosi in avanti.

•	  Richiedere al terapeuta o al professionista 
della tecnologia assistiva competente di 
verificare che le sporgenze ossee inferiori 
siano supportate da almeno 2,5 cm / 1" di 
SmartCells. In questo modo si evita il 
contatto con il sedile della sedia a rotelle.

•	  Non utilizzare il cuscino in caso in cui il 
paziente tocchi il fondo. Nella maggior parte 
dei casi, la regolazione del grado di 
riempimento del rivestimento SmartCell 
risolve il problema.

﻿ ﻿
   USO
﻿ ﻿
    Controllo dell’arrossamento della cute  
 Figura 7 - Guida rapida
﻿Attenzione!  Verificare periodicamente la 
presenza di arrossamenti cutanei, soprattutto 
nel corso dei primi giorni. Se si manifesta un 
arrossamento che non scompare a distanza di 
15 minuti, consultare il terapeuta o il 
professionista della tecnologia assistiva 
competente.
﻿ ﻿
    Regolazione del grado di imbottitura  
﻿Attenzione!  Vicair B.V. consiglia di regolare il 
livello d'imbottitura sotto la diretta supervisione 
dei terapeuti o dei professionisti della 
tecnologia assistiva competenti.
﻿ ﻿
    Pronto all’uso  
 Questo prodotto Vicair B.V. è pronto per l'uso. 
Presenta un grado di riempimento unico, a 
seconda delle dimensioni e del modello. 
Tuttavia, qualora necessario, il grado di 
riempimento può essere regolato rimuovendo o 
aggiungendo SmartCells dal/al rivestimento 

SmartCell. Il grado di riempimento predefinito è 
riportato sull'etichetta all'interno della fodera.
﻿Avvertenza!  Assicurarsi che il rivestimento 
SmartCell sia posizionato nel vano corretto.
﻿ ﻿
    Condizioni di utilizzo e conservazione  
﻿Cautela!  Non utilizzare o lasciare il prodotto in 
prossimità di fiamme aperte o fonti di calore a 
temperature elevate.
•	 ﻿Peso dell'utente﻿

 Valore minimo: 15 kg / 33 lbs, 
 valore massimo: 200 kg / 551 lbs

•	 ﻿Temperatura ﻿
 Valore minimo: -20 °C / 4 °F, 
 valore massimo: 55 °C / 131 °F

•	 ﻿Uso ad alta quota﻿
﻿Nota bene!  Vicair B.V. sconsiglia di utilizzare 
il cuscino a un'altitudine superiore a 2400 m 
(8000 ft) sul livello del mare o inferiore a 50 
m (164 ft) sotto al livello del mare. Il cuscino 
potrebbe presentare diversi comportamenti 
in caso di utilizzo a un'altitudine elevata o in 
aereo dato che ogni SmartCell è riempito 
d'aria. In queste circostanze, è possibile 
regolare la rigidità del cuscino rimuovendo 
alcune celle da ogni settore.

•	 ﻿Umidità dell'aria﻿
 Valore minimo: 0%, valore massimo 100%

﻿ ﻿
    Cura quotidiana  
 Vicair B.V. consiglia di dare volume al cuscino 
Vicair Active O2 quotidianamente prima 
dell’utilizzo.
﻿ ﻿
   Uso dei cuscini Vicair in veicoli a motore
 Laddove possibile, eseguire il trasferimento 
dalla sedia a rotelle al sedile del veicolo 
installato dalla casa automobilistica senza 
cuscino e utilizzare il sistema di ritenuta del 
passeggero a prova di crash test del veicolo.
 In alternativa al cuscino per sedia a rotelle 
Vicair, è possibile utilizzare Vicair AllRounder 
O2, che si può fissare al corpo dell'utente, se 
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durante le operazioni di trasporto è richiesta 
una protezione aggiuntiva del sedile del veicolo 
installato dalla casa automobilistica.
 Se la carrozzina viene usata come sedile per 
veicolo è obbligatorio rispettare le regole e le 
normative vigenti relative alle modalità di 
allacciamento della carrozzina e dell’utente 
durante il trasporto.
 Non sono disponibili dati relativi alle 
conseguenze sulla sicurezza dovute all’uso del 
cuscino per carrozzina Vicair su una carrozzina 
sottoposta a crash test.
﻿ ﻿
   Riutilizzo - Cessione del prodotto ad altri 
utenti
 Il prodotto è adatto ad un impiego ripetuto. Il 
numero di applicazioni possibili dipende dalla 
frequenza e dalle modalità con cui si utilizza il 
prodotto. È necessario sottoporre il prodotto ad 
operazioni approfondite di pulizia e 
disinfezione prima di consentirne l'impiego ad 
altri utenti. Consultare il capitolo 
"Manutenzione e pulizia" per le istruzioni 
specifiche.
﻿Nota!  Assicurarsi che il prodotto sia regolato 
correttamente per l’altra persona.
﻿ ﻿
   Durata stimata
 La durata stimata del prodotto è di cinque anni 
se usato in conformità con le istruzioni di 
sicurezza, i periodi di manutenzione e l’uso 
corretto indicato nel presente manuale.
 La durata effettiva può variare in base alla 
frequenza e all’intensità di utilizzo.
﻿ ﻿
   Sostituzione della fodera
 In normali condizioni d'impiego, Vicair B.V. 
consiglia di sostituire la fodera ogni anno. È 
possibile acquistare le fodere di ricambio a 
parte.
﻿ ﻿

    Smaltimento 
 Le procedure di smaltimento e riciclaggio dei 
dispositivi usati e dell'imballaggio devono 
essere conformi alle disposizioni di legge in 
vigore. Accertarsi di aver pulito il prodotto prima 
dello smaltimento per escludere eventuali 
rischi di contaminazione.
﻿ ﻿
   MANUTENZIONE E PULIZIA
﻿ ﻿
﻿Attenzione!  Sottoporre ogni tre mesi il prodotto 
ad una verifica dello stato d'usura e della 
presenza di celle sgonfie. In caso di gravi danni 
o in presenza di un gran numero di celle 
sgonfie, non continuare ad utilizzare il prodotto. 
Consultare il professionista della tecnologia 
assistiva competente.
﻿Avvertenza!  Assicurarsi che il rivestimento 
SmartCell sia posizionato nel vano corretto.
﻿Cautela!  Non lavare il prodotto a secco, pulirlo 
al vapore o sterilizzarlo in autoclave. Il prodotto 
non è in grado di resistere a valori eccessivi di 
calore o compressione. Non attenendosi alle 
istruzioni per la pulizia fornite, è molto 
probabile un invecchiamento del prodotto e/o 
della fodera del prodotto più rapido di quanto 
previsto.
﻿Cautela!  Non utilizzare né detergenti aggressivi 
o abrasivi né oggetti affilati per la pulizia del 
cuscino.
﻿Attenzione!  Rimuovere l’inserto in 
gommapiuma prima di lavare il cuscino in 
lavatrice.
﻿Attenzione!  Non utilizzare l’inserto in 
gommapiuma senza l’apposito liner.
﻿Attenzione!  Non appoggiare la parte superiore 
del cuscino Vicair O2 contro il vetro dello 
sportello della lavatrice.
﻿Attenzione!  Lavaggi eccessivi possono influire 
sull’invecchiamento del prodotto.
﻿ ﻿
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    Pulizia di Vicair Active O2 
 Dopo aver svuotato la tasca e rimosso l'inserto 
in gommapiuma, il cuscino Vicair Active O2 può 
essere lavato in lavatrice a 60 °C / 140 °F 
utilizzando un ciclo anti-piega e un detergente 
delicato. Non è necessario rimuovere il 
rivestimento SmartCell e le SmartCells prima di 
inserire il cuscino nella lavatrice. Assicurarsi che 
la parte superiore del cuscino non poggi contro 
il vetro dello sportello della lavatrice. Non 
caricare la macchina con più della metà del suo 
peso massimo di carico. La velocità di rotazione 
deve essere ridotta. Quando si utilizza una 
macchina con agitatore, assicurarsi che il 
cuscino possa muoversi liberamente all'interno 
del tamburo. Non utilizzare candeggina e non 
lavare a secco, a vapore o in autoclave! Non 
asciugare in asciugatrice il cuscino Vicair Active 
O2 ma lasciarlo asciugare all'aria (5-6 ore).
﻿ ﻿

﻿ ﻿
  Pulizia dell'inserto in gommapiuma di Vicair 
Active O2 
 Non lavare l’inserto in gommapiuma in lavatrice 
e non immergerlo in acqua o in altri liquidi. Per 
pulire l’inserto in gommapiuma, rimuoverlo 
prima dal proprio settore.
﻿ ﻿
•	 ﻿Pulizia del liner per l’inserto in 

gommapiuma﻿
 Estrarre la gommapiuma dal liner 
dell’inserto in gommapiuma. Il liner 
svuotato può essere lavato in lavatrice a 
60°C. Seguire le istruzioni per il lavaggio 
riportate sull’etichetta fissata all’interno del 
liner.

﻿ ﻿

﻿ ﻿

•	 ﻿Pulizia della gommapiuma﻿
 Togliere la gommapiuma dal liner per 
l’inserto in gommapiuma e pulirla 
utilizzando uno spray disinfettante.

﻿ ﻿

﻿ ﻿
    Disinfezione di Vicair Active O2 
﻿Avvertenza!  Nel caso venga sporcato con fluidi 
corporei e a ogni trasferimento del prodotto a 
un altro utilizzatore, questo deve essere 
disinfettato per evitare contaminazioni 
incrociate. Pulire la fodera Active O2, l'inserto in 
gommapiuma e il rivestimento per SmartCell 
come indicato sopra. Utilizzare preferibilmente 
un detergente antibatterico. Dopo la pulizia, 
spruzzare la fodera, il rivestimento in 
gommapiuma e il rivestimento SmartCell con 
un disinfettante. Piegare i vani della fodera 
verso l'esterno per assicurarsi che lo spray 
penetri nei vari spazi.
﻿ ﻿
   (Ri)assemblaggio di Vicair Active O2
 Vicair Active O2 è completamente assemblato 
alla consegna. Quando è necessario (ri)
assemblarlo, ad esempio dopo la pulizia, 
seguire le istruzioni di assemblaggio seguenti. 
Le istruzioni corrispondono all'immagine i (I, II 
e III) della guida di installazione rapida.
﻿ ﻿
   Inserimento dell'inserto in gommapiuma nella 
fodera Vicair Active O2 (immagine I - I)
﻿Attenzione!  Non utilizzare l’inserto in 
gommapiuma senza l’apposito liner.
•	  Aprire completamente la cerniera nella 

parte anteriore della fodera Active O2.
•	  Inserire l'inserto in gommapiuma nella 

fodera Active O2, con il lato inclinato rivolto 
verso il retro del cuscino e il lato con il 
profilo nella parte superiore.

•	  Chiudere la cerniera. Assicurarsi di non 
danneggiare il liner dell’inserto in 
gommapiuma.

﻿ ﻿
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   Regolazione del numero di SmartCells nel 
rivestimento SmartCell (immagine I - II)
﻿Attenzione!  Vicair B.V. consiglia di regolare il 
livello d'imbottitura sotto la diretta supervisione 
dei terapeuti o dei professionisti della 
tecnologia assistiva competenti.
 Il numero di SmartCells in ogni vano dipende 
dalle dimensioni del cuscino. Il grado di 
riempimento predefinito è riportato 
sull'etichetta all'interno della fodera del 
cuscino. Quando è necessario regolare il 
numero di SmartCells, attenersi ai seguenti 
passaggi:
•	  Aprire la cerniera dello SmartCell liner e 

aggiungere o rimuovere la quantità 
desiderata di SmartCells.

•	  Chiudere la cerniera. Assicurarsi di non 
danneggiare le SmartCells.

﻿ ﻿
 Posizionamento del rivestimento SmartCell 
nella copertura Vicair Active O2 (immagine I - 
III)
﻿Avvertenza!  Assicurarsi che il rivestimento 
SmartCell sia posizionato nel vano corretto.
•	  Aprire completamente la cerniera nella 

parte posteriore della fodera del cuscino.
•	  Posizionare il rivestimento SmartCell nella 

copertura.
•	  Chiudere la cerniera. Assicurarsi di non 

danneggiare il rivestimento SmartCell.
﻿ ﻿
   SEGNALAZIONE DI INCIDENTI GRAVI
﻿ ﻿
 Si consiglia di segnalare al produttore e 
all'autorità competente in materia gli eventuali 
incidenti gravi dovuti all'utilizzo dei prodotti 
Vicair.
﻿ ﻿

 GARANZIA
﻿ ﻿
 Visitare il sito www.vicair.com per avere 
informazioni complete relative ai processi di 
garanzia, ai termini e condizioni.
 Vicair B.V. offre una garanzia limitata nei 
confronti di difetti di fabbricazione o dei 
materiali, a condizione di un utilizzo corretto 
del prodotto. Eventuali danni derivanti da un 
impiego errato o da operazioni improprie di 
manipolazione e pulizia o da negligenza non 
sono compresi dalla presente garanzia.
﻿ ﻿
  Durata della garanzia  
 La durata della garanzia a decorrere dalla data 
d'acquisito iniziale è pari a 24 mesi.
 Le SmartCell di questo cuscino Vicair O2 sono 
coperte da garanzia permanente.
﻿ ﻿
 In caso di difetto imputabile alla produzione o 
ai materiali entro il succitato periodo di 
garanzia, Vicair B.V. si riserva il diritto di 
riparare o sostituire il prodotto gratuitamente, a 
propria discrezione.
 L’indennizzo per la violazione delle presenti 
garanzie esplicite è limitato alla riparazione o 
sostituzione del prodotto.
 In nessun caso gli eventuali risarcimenti 
riconducibili alla violazione di eventuali 
condizioni di garanzia comprendono i danni 
secondari o superano il costo degli articoli non 
conformi oggetto della vendita.
﻿ ﻿
   Domande ﻿
 È contattare Vicair B.V. all'indirizzo 
info@vicair.com o consultare il rivenditore 
Vicair competente del paese d'appartenenza.
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 w VICAIR® ACTIVE O2 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ

﻿ ﻿
﻿ ﻿
 Αγαπητέ πελάτη,
﻿ ﻿
 Ευχαριστούμε που επιλέξατε το προϊόν Vicair®. 
Θα εκτιμήσετε σίγουρα την απλότητα, την 
αξιοπιστία και το εκπληκτικό αποτέλεσμα. Για 
γρήγορη εγκατάσταση μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε τον οδηγό γρήγορης 
εγκατάστασης που παρέχεται με το μαξιλάρι 
σας. Επίσης, παρακαλούμε διαβάστε και 
κατανοήστε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης πριν την 
χρήση. Αποθηκεύστε τον οδηγό γρήγορης 
εγκατάστασης και αυτό το εγχειρίδιο για 
μελλοντική αναφορά.
﻿ ﻿
 Για περισσότερες πληροφορίες ή για να 
ξαναπαραγγείλετε το εγχειρίδιο, επικοινωνήστε 
με τον αντιπρόσωπο της χώρας σας.
 Μεταβείτε στη διεύθυνση vicair.com για 
πληροφορίες αναφορικά με τον διανομέα.
﻿ ﻿
   ΕΙΣΑΓΩΓΗ
﻿ ﻿
 Το Vicair Active O2 είναι ένα μαξιλάρι 
καθίσματος αναπηρικού αμαξιδίου, το οποίο 
παρέχει υψηλό βαθμό προστασίας στην 
επιδερμίδα για άτομα που χρησιμοποιούν 
συχνά το αμαξίδιο και με υψηλή επικινδυνότητα 
όσον αφορά στη δημιουργία τραυματισμών 
κατάκλισης. Αποτελεί επίσης μια προσθήκη 
υψηλής απόδοσης σ' ένα σχέδιο θεραπείας για 
τον τραυματισμό από έλκος κατάκλισης (στάδιο 
I-IV).
﻿ ﻿

 ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
﻿ ﻿
 Το Vicair Active O2 επιτρέπει την εύκολη 
μεταφορά και παρέχει σταθερή στήριξη στο 
σώμα, άνεση, και βοηθάει στην πρόληψη 
τραυματισμών κατάκλισης.
 Αποτελεί επίσης μια προσθήκη υψηλής 
απόδοσης σ' ένα σχέδιο θεραπείας για τον 
τραυματισμό από έλκος κατάκλισης (στάδιο 
I-IV).
﻿ ﻿
 ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
﻿ ﻿
 Όταν χρησιμοποιείται για τον σκοπό τον οποίο 
προορίζεται, δεν υπάρχουν γνωστές 
αντενδείξεις.
﻿ ﻿
   ΚΥΡΙΑ ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ
﻿ ﻿

﻿

A B C D

E

﻿

A.	              Ένθετο από αφρώδες υλικό με επένδυση 
από αφρώδες υλικό και αντοχή στα υγρά , 
το οποίο βρίσκεται στον μπροστινό θάλαμο

B.	              Vicair Active O2 Κάλυμμα
C.	              Επένδυση SmartCell, τοποθετημένη στο 

πίσω διαμέρισμα
D.	              SmartCells™
E.	              Οδηγός γρήγορης εγκατάστασης (Quick 

Installation Guide)
﻿ ﻿



78

   ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
﻿ ﻿

 Όνομα 
προϊόντος:

 Vicair Active O2

 Κατασκευαστής:  Vicair B.V., Ολλανδία

 Εγγύηση:  24 μήνες

 Βάρος (χωρίς το 
κάλυμμα):

 Μικρότερο μέγεθος: 1 kg / 
2,2 lbs
 Μεσαίο μέγεθος: 1,2 kg / 
2,6 lbs
 Μεγαλύτερο μέγεθος: 1,5 
kg / 3,3 lbs

 Διαθέσιμα 
μεγέθη:

 Συμβουλευτείτε τον πίνακα 
στο πίσω μέρος του 
εγχειριδίου

 Χρησιμοποιούμε-
να υλικά:

 Όλα χωρίς λάτεξ

 SmartCell liner:  Ύφασμα πολυεστέρα με 
περίβλημα πολυουρεθάνης

 Γέμισμα 
SmartCell Liner:

 SmartCells γέμισμα με 
αέρα με περίβλημα 
χαμηλής τριβής

 Ένθετο από 
αφρώδες υλικό:

 Πολυουρεθάνη

 Ένθετο από 
αφρώδες υλικό 
liner:

 Ύφασμα πολυεστέρα με 
αντοχή στα υγρά και 
περίβλημα πολυουρεθάνης

 Active O2 
Κάλυμμα:

 Πάνω: Πλεκτό ύφασμα από 
πλέγμα πολυεστέρα. 
Πλάγια: Νάιλον με 
περίβλημα πολυουρεθάνης. 
Κάτω: Πλεκτό ύφασμα από 
πλέγμα πολυεστέρα.

﻿ ﻿
 Το μαξιλάρι Active O2 πληροί το πρότυπο 
EN1021-1 και το CAL117.
 Τα εξωτερικά καλύμματα πληρούν το πρότυπο 
EN1021-1, 1021-2 και CAL117.
 Τα καλύμματα πλένονται στο πλυντήριο 
ρούχων.
﻿ ﻿

   ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
﻿ ﻿
 Το μαξιλάρι καθίσματος Vicair για αναπηρικό 
αμαξίδιο μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο ως 
μαξιλάρι καθίσματος για αναπηρικό αμαξίδιο. 
Οποιαδήποτε άλλη χρήση αυτού του 
προϊόντος, θεωρείται ακατάλληλη. Η Vicair B.V. 
δεν φέρει καμία ευθύνη για βλάβες που 
οφείλονται σε ακατάλληλη, λανθασμένη και 
αλόγιστη χρήση. Βεβαιωθείτε ότι έχετε διαβάσει 
και έχετε κατανοήσει πλήρως αυτό το 
εγχειρίδιο.
﻿Προειδοποίηση!  Η Vicair B.V. συνιστά η 
εγκατάσταση του προϊόντος να 
πραγματοποιηθεί υπό την επίβλεψη ενός 
θεραπευτή ή έναν επαγγελματία τεχνολογίας 
υποβοήθησης.
﻿Προειδοποίηση!  Ο κόκκυγας και η λεκάνη σας 
δεν πρέπει να αγγίζουν την κάτω πλευρά του 
μαξιλαριού. Ο έλεγχος του "bottoming out" 
πρέπει να πραγματοποιείται κατά την πρώτη 
χρήση και μετά την ρύθμιση για το γέμισμα του 
μαξιλαριού.
﻿Προειδοποίηση!  Βεβαιωθείτε ότι τα οστά της 
ουράς και της πυέλου σας στηρίζονται στο 
πίσω διαμέρισμα με την επένδυση SmartCell 
και όχι στο αφρώδες ένθετο.
﻿Προειδοποίηση!  Ελέγχετε τακτικά την 
επιδερμίδα σας για κοκκινίλες, ειδικά κατά τις 
πρώτες μέρες. Αν εμφανίζονται κοκκινίλες και 
δεν χάνονται μετά από 15 λεπτά, 
συμβουλευτείτε τον θεραπευτή ή τον 
Επαγγελματία Βοηθητικής Τεχνολογίας.
﻿Προειδοποίηση!  Βεβαιωθείτε ότι η επένδυση 
SmartCell έχει τοποθετηθεί στο σωστό 
διαμέρισμα.
﻿Προειδοποίηση!  Το Vicair B.V. συνιστά η 
ρύθμιση για το γέμισμα να πραγματοποιηθεί 
υπό την επίβλεψη ενός θεραπευτή ή 
Επαγγελματία Βοηθητικής Τεχνολογίας.
﻿Προειδοποίηση!  Σε περίπτωση ρύπανσης με 
σωματικά υγρά και κατά τη μεταφορά του 
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προϊόντος σε άλλο χρήστη, το προϊόν πρέπει 
να απολυμανθεί για να αποφευχθεί 
διασταυρούμενη μόλυνση.
﻿Προειδοποίηση!  Κάθε τρεις μήνες, ελέγχετε το 
προϊόν για φθορές και ξεφουσκωμένες 
κυψέλες. Σε περίπτωση σοβαρής βλάβης, ή 
μεγάλου αριθμού ξεφουσκωμένων κυψελών, 
σταματήστε να χρησιμοποιείτε το προϊόν. 
Συμβουλευτείτε τον επαγγελματία τεχνολογίας 
υποβοήθησης.
﻿Προσοχή!  Μην χρησιμοποιείτε ή μην αφήνετε 
το προϊόν κοντά σε γυμνή φλόγα ή πηγή 
θερμότητας με υψηλή θερμοκρασία.
﻿Προσοχή!  Μην χρησιμοποιείτε στεγνωτήριο, 
καθαρισμό στον ατμό ή κλίβανο αποστείρωσης 
με το προϊόν. Το προϊόν δεν αντέχει σε 
υπερβολική θερμότητα ή πίεση. Εάν δεν 
τηρούνται οι οδηγίες καθαρισμού, ενδέχεται το 
προϊόν και/ή το κάλυμμα του προϊόντος να 
υποστεί πιο γρήγορα φθορές.
﻿Προσοχή!  Απομακρύνετε το ένθετο από 
αφρώδες υλικό προτού πλύνετε αυτό το 
μαξιλάρι στο πλυντήριο ρούχων.
﻿Προσοχή!  Μην χρησιμοποιείτε το ένθετο από 
αφρώδες υλικό χωρίς το ένθετο από αφρώδες 
υλικό liner.
﻿Προσοχή!  Μην χρησιμοποιείτε διαβρωτικά ή 
σκληρά καθαριστικά ή αιχμηρά αντικείμενα για 
τον καθαρισμό του μαξιλαριού.
﻿Προσοχή!  Η πάνω πλευρά του μαξιλαριού 
Vicair O2 δεν πρέπει να ακουμπάει στο τζάμι 
της πόρτας πλυντηρίου.
﻿Προσοχή!  Η Vicair B.V. συνιστά ανεπιφύλακτα 
να χρησιμοποιείτε το προϊόν σε συνδυασμό με 
πλευρικούς προφυλακτήρες για να αποφύγετε 
την επαφή με τις ακτίνες των τροχών.
﻿Προσοχή!  Το υπερβολικό πλύσιμο μπορεί να 
επηρεάσει την φθορά του προϊόντος.
﻿Σημείωση!  Ο βαθμός πλήρωσης μπορεί να 
παρεκκλίνει ελαφρώς από προεπιλογή (δείτε 
την ετικέτα του προϊόντος).
﻿ ﻿

   ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
﻿ ﻿
﻿Προειδοποίηση!  Η Vicair B.V. συνιστά η 
εγκατάσταση του προϊόντος να 
πραγματοποιηθεί υπό την επίβλεψη ενός 
θεραπευτή ή έναν επαγγελματία τεχνολογίας 
υποβοήθησης.
﻿Προειδοποίηση!  Βεβαιωθείτε ότι τα οστά της 
ουράς και της πυέλου σας στηρίζονται στο 
πίσω διαμέρισμα με την επένδυση SmartCell 
και όχι στο αφρώδες ένθετο.
﻿Προσοχή!  Βεβαιωθείτε ότι το μαξιλάρι δεν 
εμποδίζει τις ακτίνες της ρόδας.
﻿Προσοχή!  Μην χρησιμοποιείτε το ένθετο από 
αφρώδες υλικό χωρίς το ένθετο από αφρώδες 
υλικό liner.
﻿Σημείωση!  Βεβαιωθείτε ότι τα κάθισμα του 
αμαξιδίου είναι καθαρό και έχει απολιπανθεί.
﻿Συμβουλή:  Αν δεν θέλετε να χρησιμοποιήσετε 
το άγκιστρο και τη θηλιά, μπορείτε να 
αφαιρέσετε τα αυτοκόλλητα άγκιστρα. Οι ταινίες 
που βρίσκονται στην κάτω πλευρά του 
μαξιλαριού και/ή καλύμματος μαξιλαριού δεν 
αφαιρούνται.
﻿ ﻿
   Πραγματοποιήστε τα παρακάτω βήματα 
κατά την εγκατάσταση του Vicair Active O2
 Αυτά τα βήματα αντιστοιχούν στις εικόνες 
εγκατάστασης 1-5 του οδηγού γρήγορης 
εγκατάστασης: Η εικόνα i (I, II & III) δείχνει πως 
να (ξανά)συναρμολογήσετε το μαξιλάρι 
(κεφάλαιο «Συντήρηση και καθαρισμός»):
•	  Ελέγξτε το μέγεθος μαξιλαριού. Το πλάτος 

(X) και το βάθος (Y) του μαξιλαριού πρέπει 
να αντιστοιχεί στο κάθισμα.

•	  Απομακρύνετε την προστατευτική ταινία 
διπλής όψης από τα αυτοκόλλητα άγκιστρα 
που βρίσκονται στην κάτω πλευρά του 
μαξιλαριού.

•	  Τοποθετήστε το μαξιλάρι πιέζοντας καλά. 
Βεβαιωθείτε ότι το ένθετο από αφρώδες 
υλικό βρίσκεται μπροστά στο κάθισμα του 
αναπηρικού αμαξιδίου.
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•	  Καθίστε στο μαξιλάρι για λίγα λεπτά, για να 
επιτρέψετε στο μαξιλάρι να προσαρμοστεί 
στο σχήμα του σώματός σας. Βεβαιωθείτε 
ότι τα οστά της ουράς και της πυέλου σας 
στηρίζονται στο πίσω διαμέρισμα με την 
επένδυση SmartCell και όχι στο αφρώδες 
ένθετο.

•	  Αν χρειάζεται, προσαρμόστε τα βοηθητικά 
ποδαράκια.

﻿ ﻿
    Έλεγχος για “bottoming out”:  
 Εικόνα 6 - Quick Installation Guide
﻿Προειδοποίηση!  Ο κόκκυγας και η λεκάνη σας 
δεν πρέπει να αγγίζουν την κάτω πλευρά του 
μαξιλαριού. Ο έλεγχος του "bottoming out" 
πρέπει να πραγματοποιείται κατά την πρώτη 
χρήση και μετά την ρύθμιση για το γέμισμα του 
μαξιλαριού.
﻿Προειδοποίηση!  Βεβαιωθείτε ότι τα οστά της 
ουράς και της πυέλου σας στηρίζονται στο 
πίσω διαμέρισμα με την επένδυση SmartCell 
και όχι στο αφρώδες ένθετο.
﻿Προειδοποίηση!  Το Vicair B.V. συνιστά η 
ρύθμιση για το γέμισμα να πραγματοποιηθεί 
υπό την επίβλεψη ενός θεραπευτή ή 
Επαγγελματία Βοηθητικής Τεχνολογίας.
﻿ ﻿
•	  Ελέγξτε για bottoming out, μόλις καθίσετε 

στο μαξιλάρι για περίπου 5 λεπτά.
•	  Επιτρέψτε στον θεραπευτή σας ή τον 

επαγγελματία τεχνολογίας υποβοήθησης να 
γλιστρήσει το χέρι του ανάμεσα στους 
γλουτούς σας και το μαξιλάρι Vicair ενώ 
γέρνετε προς τα εμπρός.

•	  Ζητήστε από τον θεραπευτή ή τον 
Επαγγελματία Βοηθητικής Τεχνολογίας σας 
να ελέγξουν αν τα χαμηλότερα οστικά σας 
εξογκώματα στηρίζονται τουλάχιστον 2,5 cm 
από τα SmartCells. Αυτό τα εμποδίζει να 
αγγίζουν το κάθισμα του αμαξιδίου.

•	  Μην χρησιμοποιείτε το μαξιλάρι εάν 
προκύψει απύθμενο. Στις περισσότερες 
περιπτώσεις, η ρύθμιση του βαθμού 
πλήρωσης της επένδυσης SmartCell θα 
λύσει το πρόβλημα.

﻿ ﻿
   ΧΡΗΣΗ
﻿ ﻿
    Έλεγχος για κοκκινίλες στην επιδερμίδα  
 Εικόνα 7 - Quick Installation Guide
﻿Προειδοποίηση!  Ελέγχετε τακτικά την 
επιδερμίδα σας για κοκκινίλες, ειδικά κατά τις 
πρώτες μέρες. Αν εμφανίζονται κοκκινίλες και 
δεν εξαφανίζονται μετά από 15 λεπτά, 
συμβουλευτείτε τον θεραπευτή ή τον 
επαγγελματία Τεχνολογίας υποβοήθησης.
﻿ ﻿
    Ρύθμιση για το γέμισμα  
﻿Προειδοποίηση!  Το Vicair B.V. συνιστά η 
ρύθμιση για το γέμισμα να πραγματοποιηθεί 
υπό την επίβλεψη ενός θεραπευτή ή 
Επαγγελματία Βοηθητικής Τεχνολογίας.
﻿ ﻿
    Έτοιμο για χρήση  
 Αυτό το προϊόν Vicair B.V. είναι έτοιμο για 
χρήση. Έχει το δικό του μοναδικό βαθμό 
πλήρωσης, ανάλογα με το μέγεθος και το 
μοντέλο. Ωστόσο, εάν είναι απαραίτητο, ο 
βαθμός πλήρωσης μπορεί να ρυθμιστεί 
αφαιρώντας ή προσθέτοντας SmartCells από/
προς την επένδυση SmartCell. Μπορείτε να 
βρείτε τον προεπιλεγμένο βαθμό πλήρωσης 
στην ετικέτα μέσα στο κάλυμμα.
﻿Προειδοποίηση!  Βεβαιωθείτε ότι η επένδυση 
SmartCell έχει τοποθετηθεί στο σωστό 
διαμέρισμα.
﻿ ﻿
    Συνθήκες χρήσης και αποθήκευσης  
﻿Προσοχή!  Μην χρησιμοποιείτε ή μην αφήνετε 
το προϊόν κοντά σε γυμνή φλόγα ή πηγή 
θερμότητας με υψηλή θερμοκρασία.
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•	 ﻿Βάρος χρήστη: ﻿
 Ελάχιστο: 15 kg / 33 lbs, 
 μέγιστο: 200 kg / 551 lbs

•	 ﻿Θερμοκρασία: ﻿
 Ελάχιστο: -20 °C / 4 °F, 
 μέγιστο: 55 °C / 131 °F

•	 ﻿Χρήση σε μεγάλο υψόμετρο ﻿
﻿Σημείωση!  Η Vicair B.V. συνιστά να μην 
χρησιμοποιείτε το μαξιλάρι στα 2.400 μέτρα 
πάνω από το επίπεδο της θάλασσας ή στα 
50 μέτρα κάτω από το επίπεδο της 
θάλασσας. Επειδή το κάθε SmartCell 
περιέχει αέρα, το μαξιλάρι μπορεί να 
συμπεριφερθεί διαφορετικά όταν 
χρησιμοποιείται σε μεγάλο υψόμετρο ή σ' 
ένα αεροπλάνο. Υπό αυτές τις συνθήκες, 
μπορείτε να ρυθμίσετε τη σταθερότητα του 
μαξιλαριού αφαιρώντας μερικές κυψέλες 
από κάθε θάλαμο.

•	 ﻿Υγρασία του αέρα: ﻿
 Ελάχιστη: 0%, μέγιστη: 100%

﻿ ﻿
    Καθημερινό γέμισμα 
 Η Vicair B.V. συνιστά να γεμίζετε το μαξιλάρι 
Vicair Active O2 πριν από τη χρήση σε 
καθημερινή βάση.
﻿ ﻿
   Χρήση του μαξιλαριού καθίσματος Vicair σε 
ηλεκτρικά αμαξίδια
 Όποτε είναι δυνατόν, βγάλτε το από το 
αναπηρικό αμαξίδιο και τοποθετήστε το μέσα 
σε ένα κάθισμα οχήματος εγκατεστημένο από 
τον κατασκευαστή χωρίς το μαξιλάρι, 
χρησιμοποιώντας το δοκιμασμένο σύστημα 
συγκράτησης επιβάτη του οχήματος.
 Στη θέση του μαξιλαριού καθίσματος Vicair για 
αναπηρικό αμαξίδιο, μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
το Vicair AllRounder O2 (το οποίο μπορεί να 
προσδεθεί στο σώμα του χρήστη), αν 
απαιτείται επιπλέον ασφάλεια κατά την 
μεταφορά σε κάθισμα οχήματος τοποθετημένο 
από τον κατασκευαστή.

 Όταν το αναπηρικό αμαξίδιο χρησιμοποιείται 
σαν κάθισμα οχήματος, πρέπει να τηρούνται οι 
ισχύοντες κανόνες και κανονισμοί σχετικά με 
την ασφάλεια του αναπηρικού αμαξιδίου και 
τον χρήστη του αναπηρικού αμαξιδίου κατά τη 
μεταφορά.
 Δεν υπάρχουν διαθέσιμα δεδομένα σχετικά με 
την επίδραση στην ασφάλεια ενός μαξιλαριού 
για αναπηρικό αμαξίδιο Vicair που 
χρησιμοποιείται σε ένα αναπηρικό αμαξίδιο με 
τεστ σύγκρουσης.
﻿ ﻿
   Επαναχρησιμοποίηση - Όταν μεταφέρετε το 
προϊόν σε κάποιον άλλον χρήστη
 Το προϊόν είναι κατάλληλο για 
επαναλαμβανόμενη χρήση. Ο αριθμός των 
φορών που μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
εξαρτάται από την συχνότητα και τον τρόπο 
που χρησιμοποιείται το προϊόν. Ο καθαρισμός 
και η απολύμανση του προϊόντος πρέπει να 
πραγματοποιείται σε βάθος, προτού επιτρέψετε 
να χρησιμοποιηθεί από άλλο άτομο. Δείτε το 
κεφάλαιο "Συντήρηση και καθαρισμός" για τις 
οδηγίες.
﻿Σημείωση!  Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν έχει 
ρυθμιστεί σωστά στο άλλο άτομο.
﻿ ﻿
   Αναμενόμενη διάρκεια ζωής
 Η αναμενόμενη διάρκεια ζωής του προϊόντος 
είναι πέντε χρόνια όταν χρησιμοποιείται 
σύμφωνα με τις οδηγίες ασφάλειας, τα χρονικά 
διαστήματα συντήρησης και την ορθή χρήση 
που αναγράφεται στο εγχειρίδιο.
 Ο αποτελεσματική διάρκεια ζωής μπορεί να 
διαφέρει ανάλογα τη συχνότητα και την έντονη 
χρήση.
﻿ ﻿
   Αντικατάσταση του καλύμματος μαξιλαριού
 Υπό κανονικές συνθήκες, η Vicair B.V. σας 
προτείνει να αλλάζετε το κάλυμμα μαξιλαριού 
κάθε χρόνο. Μπορείτε να προμηθευτείτε 
χωριστά τα καλύμματα αντικατάστασης.
﻿ ﻿
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    Απόρριψη  
 Η απόρριψη και η ανακύκλωση των 
χρησιμοποιημένων συσκευών και 
συσκευασιών πρέπει να πληροί τον ισχύοντα 
κανονισμό. Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι 
καθαρό προτού το απορρίψετε για να 
εμποδίσετε τον κίνδυνο μόλυνσης.
﻿ ﻿
   ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
﻿ ﻿
﻿Προειδοποίηση!  Κάθε τρεις μήνες, ελέγχετε το 
προϊόν για φθορές και ξεφουσκωμένες 
κυψέλες. Σε περίπτωση σοβαρής βλάβης, ή 
μεγάλου αριθμού ξεφουσκωμένων κυψελών, 
σταματήστε να χρησιμοποιείτε το προϊόν. 
Συμβουλευτείτε τον επαγγελματία τεχνολογίας 
υποβοήθησης.
﻿Προειδοποίηση!  Βεβαιωθείτε ότι η επένδυση 
SmartCell έχει τοποθετηθεί στο σωστό 
διαμέρισμα.
﻿Προσοχή!  Μην χρησιμοποιείτε στεγνωτήριο, 
καθαρισμό στον ατμό ή κλίβανο αποστείρωσης 
με το προϊόν. Το προϊόν δεν αντέχει σε 
υπερβολική θερμότητα ή πίεση. Εάν δεν 
τηρούνται οι οδηγίες καθαρισμού, ενδέχεται το 
προϊόν και/ή το κάλυμμα του προϊόντος να 
υποστεί πιο γρήγορα φθορές.
﻿Προσοχή!  Μην χρησιμοποιείτε διαβρωτικά ή 
σκληρά καθαριστικά ή αιχμηρά αντικείμενα για 
τον καθαρισμό του μαξιλαριού.
﻿Προσοχή!  Απομακρύνετε το ένθετο από 
αφρώδες υλικό προτού πλύνετε αυτό το 
μαξιλάρι στο πλυντήριο ρούχων.
﻿Προσοχή!  Μην χρησιμοποιείτε το ένθετο από 
αφρώδες υλικό χωρίς το ένθετο από αφρώδες 
υλικό liner.
﻿Προσοχή!  Η πάνω πλευρά του μαξιλαριού 
Vicair O2 δεν πρέπει να ακουμπάει στο τζάμι 
της πόρτας πλυντηρίου.
﻿Προσοχή!  Το υπερβολικό πλύσιμο μπορεί να 
επηρεάσει την φθορά του προϊόντος.
﻿ ﻿

    Καθαρισμός του Vicair Active O2 
 Αφού αδειάσετε τη θήκη αποθήκευσης και 
αφαιρέσετε το ένθετο αφρού, το μαξιλάρι Vicair 
Active O2 μπορεί να πλυθεί στο πλυντήριο 
στους 60°C / 140°F χρησιμοποιώντας έναν 
κύκλο αντι-τσαλάκωσης και ήπιο 
απορρυπαντικό. Δεν χρειάζεται να αφαιρέσετε 
την επένδυση SmartCell και τα SmartCells πριν 
τοποθετήσετε το μαξιλάρι στο πλυντήριο. 
Βεβαιωθείτε ότι το επάνω μέρος του μαξιλαριού 
δεν είναι τοποθετημένο πάνω στο τζάμι της 
πόρτας του πλυντηρίου. Μην φορτώνετε το 
μηχάνημα με περισσότερο από το ήμισυ του 
μέγιστου βάρους φορτίου του. Η ταχύτητα 
περιστροφής πρέπει να μειωθεί. Όταν 
χρησιμοποιείτε μηχάνημα με αναδευτήρα, 
βεβαιωθείτε ότι το μαξιλάρι μπορεί να κινείται 
ελεύθερα μέσα στο τύμπανο. Μην 
χρησιμοποιείτε λευκαντικό χλωρίου και μην 
στεγνώνετε καθαρό, καθαρό με ατμό ή σε 
αυτόκαυστο! Μην στεγνώνετε το μαξιλάρι Vicair 
Active O2, αλλά αφήστε το να στεγνώσει στον 
αέρα (5-6 ώρες).
﻿ ﻿

﻿ ﻿
  Καθαρισμός ένθετου από αφρώδες υλικό 
του Vicair Active O2 
 Μην πλένετε στο πλυντήριο το ένθετο από 
αφρώδες υλικό και μην το βυθίζετε στο νερό ή 
σε οποιοδήποτε άλλο υγρό. Για να καθαρίσετε 
το ένθετο από αφρώδες υλικό πρέπει πρώτα 
να το απομακρύνετε από το θάλαμό του.
﻿ ﻿
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•	 ﻿Καθαρισμός του ένθετου από αφρώδες 
υλικό liner﻿
 Απομακρύνετε το αφρώδες υλικό από το 
ένθετο από αφρώδες υλικό liner. Η άδεια 
επένδυση μπορεί να πλυθεί στο πλυντήριο 
ρούχων στους 60°C. Ακολουθήστε τις 
οδηγίες καθαρισμού στην ετικέτα που 
βρίσκεται εσωτερικά στην επένδυση.

﻿ ﻿

﻿ ﻿
•	 ﻿Καθαρισμός του αφρώδους υλικού﻿

 Απομακρύνετε το αφρώδες υλικό από το 
ένθετο από αφρώδες υλικό liner και 
καθαρίστε το με ένα σπρέι απολύμανσης.

﻿ ﻿

﻿ ﻿
    Απολύμανση του Vicair Active O2 
﻿Προειδοποίηση!  Σε περίπτωση ρύπανσης με 
σωματικά υγρά και κατά τη μεταφορά του 
προϊόντος σε άλλο χρήστη, το προϊόν πρέπει 
να απολυμαίνεται για να αποφευχθεί η 
διασταυρούμενη μόλυνση. Καθαρίστε το 
κάλυμμα Active O2, το αφρώδες ένθετο και το 
περίβλημα της επένδυσης SmartCell, σύμφωνα 
με τις οδηγίες που αναφέρονται παραπάνω. 
Κατά προτίμηση χρησιμοποιήστε ένα 
αντιβακτηριακό απορρυπαντικό. Μετά τον 
καθαρισμό ψεκάστε το κάλυμμα, το αφρώδες 
ένθετο και την επένδυση SmartCell με 
απολυμαντικό. Λυγίστε τα διαμερίσματα του 
καλύμματος προς τα έξω για να βεβαιωθείτε ότι 
ο ψεκασμός εισέρχεται στα κενά.
﻿ ﻿

   (Ξανά)συναρμολόγηση του Vicair Active O2
 Το Vicair Active O2 είναι πλήρως 
συναρμολογημένο κατά την παράδοση. Αν 
πρέπει να το (ξανά)συναρμολογήσετε, για 
παράδειγμα, μετά την καθαρισμό, ακολουθήστε 
τις οδηγίες συναρμολόγησης που βρίσκονται 
από κάτω. Οι οδηγίες αντιστοιχούν στην εικόνα 
i (I, II & III) του οδηγού γρήγορης 
εγκατάστασης.
﻿ ﻿
   Τοποθέτηση του ένθετου από αφρώδες 
υλικό μέσα στο κάλυμμα Vicair Active O2 
(εικόνα I - I)
﻿Προσοχή!  Μην χρησιμοποιείτε το ένθετο από 
αφρώδες υλικό χωρίς το ένθετο από αφρώδες 
υλικό liner.
•	  Ανοίξτε τελείως το φερμουάρ στο μπροστινό 

μέρος του καλύμματος Active O2.
•	  Τοποθετήστε το ένθετο από αφρώδες υλικό 

μέσα στο κάλυμμα Active O2, την επικλινή 
πλευρά στο πίσω μέρος του μαξιλαριού και 
την πλευρά με το περίγραμμα πάνω.

•	  Κλείστε το φερμουάρ. Βεβαιωθείτε ότι δεν 
προκαλείτε βλάβη στο ένθετο από αφρώδες 
υλικό liner.

﻿ ﻿
   Προσαρμογή του αριθμού των SmartCells 
στην επένδυση SmartCell (εικόνα I - II)
﻿Προειδοποίηση!  Το Vicair B.V. συνιστά η 
ρύθμιση για το γέμισμα να πραγματοποιηθεί 
υπό την επίβλεψη ενός θεραπευτή ή 
Επαγγελματία Βοηθητικής Τεχνολογίας.
 Ο αριθμός των SmartCells σε κάθε διαμέρισμα 
εξαρτάται από το μέγεθος του μαξιλαριού. 
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Μπορείτε να βρείτε τον προεπιλεγμένο βαθμό 
πλήρωσης στην ετικέτα μέσα στο κάλυμμα του 
μαξιλαριού. Όταν είναι απαραίτητο να 
προσαρμόσετε τον αριθμό των SmartCells, 
ακολουθήστε τα εξής βήματα:
•	  Ανοίξτε το φερμουάρ του SmartCell liner και 

προσθέστε ή αφαιρέσετε τον επιθυμητό 
αριθμό των SmartCells.

•	  Κλείστε το φερμουάρ. Βεβαιωθείτε ότι δεν 
προκαλείτε βλάβη στα SmartCells.

﻿ ﻿
 Τοποθέτηση της επένδυσης SmartCell στο 
κάλυμμα Vicair Active O2 (εικόνα I - III)
﻿Προειδοποίηση!  Βεβαιωθείτε ότι η επένδυση 
SmartCell έχει τοποθετηθεί στο σωστό 
διαμέρισμα.
•	  Ανοίξτε πλήρως το φερμουάρ πίσω από το 

κάλυμμα μαξιλαριού.
•	  Τοποθετήστε την επένδυση SmartCell στο 

κάλυμμα.
•	  Κλείστε το φερμουάρ. Βεβαιωθείτε ότι δεν 

προκαλείτε ζημιά στην επένδυση SmartCell.
﻿ ﻿
   ΑΝΑΦΟΡΆ ΣΟΒΑΡΏΝ 
ΑΤΥΧΗΜΆΤΩΝ
﻿ ﻿
 Τα σοβαρά ατυχήματα λόγω της χρήσης των 
προϊόντων Vicair πρέπει να αναφέρονται στον 
κατασκευαστή και την αντίστοιχη αρμόδια 
αρχή.
﻿ ﻿
 ΕΓΓΥΗΣΗ
﻿ ﻿
 Παρακαλούμε δείτε στο www.vicair.com όλες 
τις πληροφορίες σχετικά με τις διαδικασίες 
εγγύησης, τους όρους και τις προϋποθέσεις.
 Η Vicair B.V. προσφέρει περιορισμένη εγγύηση 
σε ελαττώματα λόγω κατασκευής και υλικών, 
υπό την προϋπόθεση ότι το προϊόν 
χρησιμοποιείται κανονικά. Κάθε βλάβη που 
προκύπτει λόγω ακατάλληλης χρήσης, ή μη 
σωστού χειρισμού, καθαρισμού ή αμέλειας, δεν 
περιλαμβάνεται σε αυτή την εγγύηση.
﻿ ﻿

  Περίοδος εγγύησης  
 Από την αρχική ημερομηνία αγοράς: 24 μήνες.
 Τα SmartCells στο μαξιλάρι Vicair O2 έχουν 
εγγύηση εφόρου ζωής.
﻿ ﻿
 Σε περίπτωση που προκύψει κάποιο ελάττωμα 
στα υλικά ή στην κατασκευή εντός της 
παραπάνω αναφερόμενης περιόδου εγγύησης, 
η Vicair B.V. - με δική της απόφαση - θα 
επιδιορθώσει ή θα αντικαταστήσει το προϊόν 
χωρίς καμία χρέωση. Το κάλυμμα μαξιλαριού 
δεν περιλαμβάνεται στην εγγύηση.
 Τα μέσα προσφυγής για παράβαση των ρητών 
εγγυήσεων στο παρόν έγγραφο περιορίζονται 
στην επιδιόρθωση ή την αντικατάσταση του 
προϊόντος.
 Σε καμία περίπτωση οι ζημίες από την 
παραβίαση οποιασδήποτε εγγύησης δεν θα 
περιλαμβάνουν τυχόν επακόλουθη ζημία ούτε 
θα υπερβαίνουν το κόστος των μη 
συμμορφούμενων αγαθών που έχουν 
πουληθεί.
﻿ ﻿
   Κάποια ερώτηση; ﻿
 Επικοινωνήστε με την Vicair B.V. στο 
info@vicair.com ή με τον αντιπρόσωπο της 
Vicair στη χώρα σας.
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 e VICAIR® ACTIVE O2 KORISNIČKI 
PRIRUČNIK

﻿ ﻿
﻿ ﻿
 Poštovani korisniče,
﻿ ﻿
 Zahvaljujemo Vam na kupnji proizvoda Vicair®. 
Sigurni smo da ćete cijeniti jednostavnost, 
pouzdanost i fantastičan učinak. Za brzu 
ugradnju možete koristiti priručnik za brzu 
ugradnju koji dolazi uz Vaš jastuk. Također vas 
molimo da pročitate i proučite ovaj korisnički 
priručnik prije uporabe. Priručnik za brzu 
ugradnju i ovaj priručnik sačuvajte za buduću 
uporabu.
﻿ ﻿
 Za više informacija ili za (ponovnu) narudžbu 
priručnika, kontaktirajte distributera u svojoj 
državi.
 Za informacije o distributeru idite na web-
mjesto vicair.com.
﻿ ﻿
   UVOD
﻿ ﻿
 Vicair Active O2 je jastuk za sjedalo za 
invalidska kolica koji pruža visoku razinu zaštite 
kože za aktivne korisnike invalidskih kolica koji 
su izloženi visokom riziku od ozljeda zbog 
pritiska. To je i visokoučinkovit dodatak planu 
za liječenje ozljeda zbog pritiska (I. – IV. 
stupanj).
﻿ ﻿
 INDIKACIJE
﻿ ﻿
 Vicair Active O2 omogućuje jednostavno 
premještanje i pruža stabilnu potporu tijela i 
udobnost te pomaže u sprječavanju ozljeda 
uzrokovanih pritiskom.
 To je i visokoučinkovit dodatak planu za 
liječenje ozljeda zbog pritiska (I. – IV. stupanj).
﻿ ﻿

 KONTRAINDIKACIJE
﻿ ﻿
 Kada se upotrebljava u skladu s namjenom, ne 
postoje poznate kontraindikacije.
﻿ ﻿
   GLAVNE KOMPONENTE
﻿ ﻿

﻿

A B C D

E

﻿

A.	              Pjenasti umetak s oblogom otpornom na 
tekućine za pjenasti umetak, postavljenom 
u prednji odjeljak

B.	              Vicair Active O2 Navlaka
C.	              SmartCell postavljen u stražnji odjeljak
D.	              SmartCells™
E.	              Priručnik za brzu ugradnju
﻿ ﻿
   OPĆE KARAKTERISTIKE PROIZVODA
﻿ ﻿

 Naziv proizvoda:  Vicair Active O2

 Proizvodi:  Vicair B.V., Nizozemska

 Jamstvo:  24 mjeseca

 Težina (bez 
navlake):

 Najmanja veličina: 1 kg / 
2,2 lbs
 Srednja veličina: 1,2 kg / 2,6 
lbs
 Najveća veličina: 1,5 kg / 
3,3 lbs

 Dostupne 
veličine:

 Pogledajte tablicu na 
stražnjem dijelu priručnika

 Korišteni 
materijali:

 sve bez lateksa
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 SmartCell liner:  Poliesterska tkanina 
obložena poliuretanom

 Punjenje 
SmartCell Liner:

 ćelije punjene zrakom 
SmartCells s oblogom niske 
razine trenja

 Pjenasti umetak:  Poliuretan

 Liner za pjenasti 
umetak:

 Poliesterska tkanina 
obložena poliuretanom 
otporna na tekućine

 Active O2 
Navlaka:

 Gornji dio: Pletena 
mrežasta tkanina od 
poliestera. Strane: 
Najlonska tkanina obložena 
poliuretanom. Donji dio: 
Pletena mrežasta tkanina 
od poliestera.

   Jastuk Active O2 u skladu je s normama 
EN1021-1 i CAL117.
 Zasebne vanjske navlake u skladu su s 
normama EN1021-1, 1021-2 i CAL117.
 Navlake se mogu prati u perilici rublja.
﻿ ﻿
   MJERE OPREZA I SIGURNOSNE 
UPUTE
﻿ ﻿
 Jastuk za sjedalo za invalidska kolica Vicair 
može se koristiti isključivo u tu svrhu. Uporaba 
ovog proizvoda na bilo koji drugi način smatra 
se pogrešnom uporabom. Vicair B.V. ne može se 
smatrati odgovornim za štetu nastalu uslijed 
pogrešne i neodgovarajuće uporabe ili nemara. 
Svakako se pobrinite da pročitate i razumijete 
ovaj priručnik u cijelosti.
﻿Upozorenje!  Vicair B.V. preporučuje 
postavljanje proizvoda pod izravnim nadzorom 
terapeuta ili stručnjaka za pomoćnu 
tehnologiju.
﻿Upozorenje!  Vaša trtična kost ili karlične kosti 
ne bi trebale dodirivati dno jastuka. Tijekom 
prve uporabe trebalo bi provjeriti “bottoming 
out” te nakon prilagodbe punjenju jastuka.

﻿Upozorenje!  Pazite da su trtične i zdjelične 
kosti oslonjene na stražnji odjeljak sa SmartCell 
podlogom, a ne na umetak od pjene.
﻿Upozorenje!  Redovito provjeravajte postoji li 
crvenilo kože, posebice tijekom prvih nekoliko 
dana. Ako se pojavi crvenilo i ne nestaje nakon 
15 minuta, posavjetujte se sa svojim 
terapeutom ili stručnjakom za asistivnu 
tehnologiju.
﻿Upozorenje!  Pazite da je SmartCell podloga 
postavljena u ispravni odjeljak.
﻿Upozorenje!  Vicair B.V. preporučuje prilagodbu 
stupnja punjenja pod izravnim nadzorom vašeg 
terapeuta ili stručnjaka za asistivnu tehnologiju.
﻿Upozorenje!  U slučaju zaprljanja tjelesnim 
tekućinama i prilikom prijenosa proizvoda 
drugom korisniku, proizvod se mora 
dezinficirati kako bi se izbjegla međusobna 
kontaminacija.
﻿Upozorenje!  Svaka tri mjeseca provjerite koliko 
je proizvod istrošen i ima li ispuhanih stanica. U 
slučaju ozbiljnog oštećenja ili velikog broja 
ispuhanih stanica, nemojte nastaviti 
upotrebljavati proizvod. Posavjetujte se sa 
svojim stručnjakom za pomoćnu tehnologiju.
﻿Oprez!  Nemojte koristiti ili ostavljati proizvod u 
blizini otvorenog plamena ili izvora visoke 
temperature.
﻿Oprez!  Nemojte čistiti proizvod kemijski, parom 
ili autoklavom. Proizvod ne može izdržati 
prekomjernu vrućinu ili prejak pritisak. Ako se 
dane upute za čišćenje ne poštuju, vrlo je 
vjerojatno da će proizvod i/ili navlaka proizvoda 
brže starjeti.
﻿Oprez!  Uklonite pjenasti umetak prije pranja 
ovog jastuka u perilici rublja.
﻿Oprez!  Nemojte koristiti pjenasti umetak bez 
linera za pjenasti umetak.
﻿Oprez!  Nemojte koristiti agresivna ili abrazivna 
sredstva za čišćenje ili oštre predmete za 
čišćenje jastuka.
﻿Oprez!  Nemojte stavljati gornju stranu Vicair O2 
jastuka okrenutu prema staklu na vratima 
perilice.
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﻿Oprez!  Tvrtka Vicair B.V. preporučuje da se 
proizvod koristi u kombinaciji s bočnim 
štitnicima kako bi se izbjegao kontakt sa 
žbicama kotača.
﻿Oprez!  Prekomjerno pranje može utjecati na 
starenje ovog proizvoda.
﻿Napomena!  Stupanj punjenja može blago 
odstupati od zadane vrijednosti (pogledajte 
naljepnicu proizvoda).
﻿ ﻿
   UGRADNJA
﻿ ﻿
﻿Upozorenje!  Vicair B.V. preporučuje 
postavljanje proizvoda pod izravnim nadzorom 
terapeuta ili stručnjaka za pomoćnu 
tehnologiju.
﻿Upozorenje!  Pazite da su trtične i zdjelične 
kosti oslonjene na stražnji odjeljak sa SmartCell 
podlogom, a ne na umetak od pjene.
﻿Oprez!  Pazite da jastuk ne ulazi u šipke kotača.
﻿Oprez!  Nemojte koristiti pjenasti umetak bez 
linera za pjenasti umetak.
﻿Napomena!  Pazite da sjedalo invalidskih kolica 
bude čisto i bez masnoća.
﻿Savjet:  ako ne želite upotrebljavati kuku i omču, 
možete ukloniti trake za kuku. Imajte na umu 
da trake na dnu jastuka i/ili navlakama jastuka 
nije moguće ukloniti.
﻿ ﻿
   Izvršite sljedeće korake kad postavljate Vicair 
Active O2
 Ovi koraci odgovaraju slikama za ugradnju 1-5 
u vodiču za brzu ugradnju. Slika i (I, II i III) 
pokazuje kako (ponovno) sastaviti jastuk 
(poglavlje „Održavanje i čišćenje“):
•	  Provjerite veličinu jastuka. Širina (X ) i 

dubina (Y) jastuka i sjedala trebale bi 
odgovarati.

•	  Uklonite zaštitnu traku sa samoljepljivih 
traka za kuku pričvršćenih na dno jastuka.

•	  Postavite jastuk čvrsto pritišćući. Uvjerite se 
da se pjenasti umetak nalazi na prednjoj 
strani sjedala invalidskih kolica.

•	  Sjedite na jastuku nekoliko minuta, kako bi 
se jastuk prilagodio vašem obliku tijela. 
Pazite da su trtične i zdjelične kosti 
oslonjene na stražnji odjeljak sa SmartCell 
podlogom, a ne na umetak od pjene.

•	  Ako je potrebno, prilagodite oslonce za 
noge.

﻿ ﻿
    Provjera “pražnjenja”:  
 Slika 6 - Quick Installation Guide
﻿Upozorenje!  Vaša trtična kost ili karlične kosti 
ne bi trebale dodirivati dno jastuka. Tijekom 
prve uporabe trebalo bi provjeriti “bottoming 
out” te nakon prilagodbe punjenju jastuka.
﻿Upozorenje!  Pazite da su trtične i zdjelične 
kosti oslonjene na stražnji odjeljak sa SmartCell 
podlogom, a ne na umetak od pjene.
﻿Upozorenje!  Vicair B.V. preporučuje prilagodbu 
stupnja punjenja pod izravnim nadzorom vašeg 
terapeuta ili stručnjaka za asistivnu tehnologiju.
﻿ ﻿
•	  Provjerite je li se jastuk ispraznio nakon što 

ste na njemu sjedili otprilike 5 minuta.
•	  Neka vam terapeut ili stručnjak za pomoćnu 

tehnologiju provuče ruku između stražnjice i 
jastuka Vicair dok se naginjete naprijed.

•	  Pitajte svog terapeuta ili stručnjaka za 
asistivnu tehnologiju da provjeri podupire li 
se vaše najniže koštane izbočine slojem 
SmartCells od najmanje 2,5 cm / 1”. Time se 
sprječava da kosti dodiruju sjedalo 
invalidskih kolica.

•	  Jastuk nemojte koristiti ako dođe do 
„bottoming outa“. U većini slučajeva, 
podešavanje stupnja punjenja SmartCell 
podloge rješava problem.

﻿ ﻿



88

   UPORABA
﻿ ﻿
    Provjera crvenila kože  
 Slika 7 - Quick Installation Guide
﻿Upozorenje!  Redovito provjeravajte ima li na 
koži crvenila, posebice tijekom prvih nekoliko 
dana. Ako se pojavi crvenilo i ne nestaje nakon 
15 minuta, posavjetujte se sa svojim 
terapeutom ili stručnjakom za pomoćnu 
tehnologiju.
﻿ ﻿
    Podešavanje stupnja punjenja  
﻿Upozorenje!  Vicair B.V. preporučuje prilagodbu 
stupnja punjenja pod izravnim nadzorom vašeg 
terapeuta ili stručnjaka za asistivnu tehnologiju.
﻿ ﻿
    Spremno za uporabu  
 Ovaj proizvod Vicair B.V. spreman je za 
upotrebu. Ovisno o veličini i modelu ima svoju 
jedinstvenu ocjenu punjenja. Međutim, ako je 
potrebno, stupanj punjenja može se prilagoditi 
dodavanjem SmartCells ćelija u SmartCells 
podlogu ili njihova vađenja iz nje. Zadani 
stupanj punjenja nalazi se na etiketi unutar 
navlake.
﻿Upozorenje!  Pazite da je SmartCell podloga 
postavljena u ispravni odjeljak.
﻿ ﻿
    Uvjeti uporabe i čuvanja  
﻿Oprez!  Nemojte koristiti ili ostavljati proizvod u 
blizini otvorenog plamena ili izvora visoke 
temperature.
•	 ﻿Težina korisnika: ﻿

 Minimalno: 15 kg / 33 lbs, 
 maksimalno: 200 kg / 551 lbs

•	 ﻿Temperatura: ﻿
 Minimalno: -20 °C / 4 °F, 
 maksimalno: 55 °C / 131 °F

•	 ﻿Uporaba na velikoj visini﻿
﻿Napomena!  Vicair B.V. ne preporučuje 
upotrebu jastuka na nadmorskoj visini većoj 
od 2400 m (8000 ft) ili manjoj od 50 m 
(164 ft). S obzirom na to da je svaka ćelija 

SmartCell ispunjena zrakom, jastuk se može 
drugačije ponašati prilikom upotrebe na 
velikoj visini ili u zrakoplovu. U takvim 
okolnostima, čvrstoću jastuka možete 
prilagoditi uklanjanjem nekoliko ćelija iz 
svakog odjeljka.

•	 ﻿Vlažnost zraka: ﻿
 Minimalno: 0%, maksimalno 100%

﻿ ﻿
    Dnevno protresanje  
 Vicair B.V. preporučuje da svakodnevno 
protresete svoj jastuk Vicair Active O2 prije 
uporabe.
﻿ ﻿
   Uporaba jastuka za sjedalo Vicair u motornim 
vozilima
 Kad je god to moguće, prijeđite iz invalidskih 
kolica u sjedalo za vozilo koje je ugradio 
proizvođač automobila bez jastuka i 
upotrebljavajte sigurnosni sustav za putnike 
testiran pri sudaru vozila.
 Umjesto jastuka Vicair za invalidska kolica 
moguće je upotrebljavati Vicair Allrounder O2 
(koji se može pričvrstiti na tijelo korisnika) ako 
vam je tijekom prijevoza potrebna dodatna 
zaštita u sjedalu za vozilo koje je ugradio 
proizvođač.
 Kada se invalidska kolica koriste kao sjedalo za 
vozilo, potrebno je pridržavati se važećih pravila 
i propisa koji se odnose na osiguravanje 
invalidskih kolica i korisnika invalidskih kolica 
tijekom prijevoza.
 Nema dostupnih podataka o utjecaju na 
sigurnost Vicair jastuka za invalidska kolica koji 
se koristi u invalidskim kolicima testiranim na 
sudar.
﻿ ﻿
   Ponovno korištenje - Prenošenje proizvoda na 
drugog korisnika
 Proizvod je prikladan za opetovanu uporabu. 
Koliko se puta proizvodom može koristiti ovisi o 
učestalosti i načinu korištenja proizvodom. 
Proizvod mora biti temeljito očišćen i 
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dezinficiran prije nego što se njime može 
koristiti druga osoba. Za upute pogledajte 
poglavlje „Održavanje i čišćenje”.
﻿Napomena!  Pazite da proizvod bude 
odgovarajuće prilagođen drugoj osobi.
﻿ ﻿
   Očekivani vijek trajanja
 Očekivani vijek trajanja ovog proizvoda je pet 
godina kada se koristi u skladu sa sigurnosnim 
uputama, intervalima održavanja i pravilnom 
uporabom, što je navedeno u ovom priručniku.
 Efektivni vijek trajanja može varirati u ovisnosti 
o učestalosti i intenzitetu uporabe.
﻿ ﻿
   Mijenjanje navlake jastuka
 Kod redovne uporabe, Vicair B.V. preporučuje 
zamjenu navlake za jastuk svake godine. 
Zamjenske navlake mogu se zasebno kupiti.
﻿ ﻿
    Odlaganje 
 Odlaganje i recikliranje korištenih uređaja i 
ambalaže mora odgovarati važećim propisima. 
Pazite da proizvod bude očišćen prije odlaganja 
kako bi se izbjegla bilo kakva opasnost od 
kontaminacije.
﻿ ﻿
   ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE
﻿ ﻿
﻿Upozorenje!  Svaka tri mjeseca provjerite koliko 
je proizvod istrošen i ima li ispuhanih stanica. U 
slučaju ozbiljnog oštećenja ili velikog broja 
ispuhanih stanica, nemojte nastaviti 
upotrebljavati proizvod. Posavjetujte se sa 
svojim stručnjakom za pomoćnu tehnologiju.
﻿Upozorenje!  Pazite da je SmartCell podloga 
postavljena u ispravni odjeljak.
﻿Oprez!  Nemojte čistiti proizvod kemijski, parom 
ili autoklavom. Proizvod ne može izdržati 
prekomjernu vrućinu ili prejak pritisak. Ako se 
dane upute za čišćenje ne poštuju, vrlo je 
vjerojatno da će proizvod i/ili navlaka proizvoda 
brže starjeti.

﻿Oprez!  Nemojte koristiti agresivna ili abrazivna 
sredstva za čišćenje ili oštre predmete za 
čišćenje jastuka.
﻿Oprez!  Uklonite pjenasti umetak prije pranja 
ovog jastuka u perilici rublja.
﻿Oprez!  Nemojte koristiti pjenasti umetak bez 
linera za pjenasti umetak.
﻿Oprez!  Nemojte stavljati gornju stranu Vicair O2 
jastuka okrenutu prema staklu na vratima 
perilice.
﻿Oprez!  Prekomjerno pranje može utjecati na 
starenje ovog proizvoda.
﻿ ﻿
    Čišćenje Vicair Active O2 
 Nakon pražnjenja vrećice za pohranu i 
uklanjanja umetka od pjene, vaš jastuk Vicair 
Active O2 može se strojno prati na 60°C / 140°F 
u perilici na ciklusu protiv gužvanja s blagim 
deterdžentom. SmartCell podlogu i ćelije 
SmartCells ne morate vaditi prije stavljanja 
jastuka u perilicu rublja. Pazite da gornja strana 
jastuka ne bude postavljena na staklo vrata 
perilice. Perilicu nemojte opterećivati 
punjenjem težim od polovice maksimalnog 
opterećenja. Broj okretaja centrifuge potrebno 
je smanjiti. Prilikom upotrebe perilice s 
miješalicom provjerite može li se jastuk 
slobodno pomicati u bubnju. Nemojte koristiti 
izbjeljivač na bazi klora i nemojte čistiti kemijski 
ili parom ili sterilizirati autoklavom! Jastuk 
Vicair Active O2 nemojte sušiti u sušilici rublja, 
već ga ostavite da se osuši na zraku (5 do 6 
sati).
﻿ ﻿

﻿ ﻿
  Čišćenje pjenastog umetka Vicair Active O2 
 Nemojte prati pjenasti umetak u perilici rublja i 
nemojte ga uranjati u vodu ili bilo koju drugu 
tekućinu. Da biste očistili pjenasti umetak, prvo 
ga trebate izvaditi iz njegovog odjeljka.
﻿ ﻿
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•	 ﻿Čišćenje linera za pjenasti umetak﻿
 Izvadite pjenu iz linera za pjenasti umetak. 
Ispražnjen liner možete prati u perilici rublja 
na 60 °C. Slijedite upute za pranje navedene 
na oznaci pričvršćenoj s unutarnje strane 
linera.

﻿ ﻿

﻿ ﻿
•	 ﻿Čišćenje pjene﻿

 Izvadite pjenu iz linera za pjenasti umetak i 
očistite je pomoću raspršivača za 
dezinfekciju.

﻿ ﻿

﻿ ﻿
    Dezinficiranje Vašeg Vicair Active O2 
﻿Upozorenje!  U slučaju zaprljanja tjelesnim 
tekućinama i prije davanja proizvoda na 
korištenje drugom korisniku, proizvod se mora 
dezinficirati kako bi se izbjegla unakrsna 
kontaminacija. Očistite pokrov Active O2, 
umetak od pjene i SmartCell podlogu kako je 
prije navedeno. Po mogućnosti koristite 
antibakterijski deterdžent. Nakon čišćenja 
poprskajte pokrov, uložak od pjene i SmartCell 
podlogu dezinfekcijskim sredstvom. Savijajte 
odjeljke pokrova prema van kako biste osigurali 
ulazak spreja u praznine.
﻿ ﻿
   (Ponovno) sastavljanje vašeg Vicair Active O2
 Vicair Active O2 je u potpunosti sastavljen kod 
isporuke. Kada je potrebno (ponovno) 
sastavljanje, na primjer nakon čišćenja, slijedite 
upute za sklapanje navedene u nastavku. Upute 
odgovaraju slici i (I, II i III) u vodiču za brzu 
ugradnju.
﻿ ﻿

   Postavljanje pjenastog umetka u Vicair Active 
O2 navlaku (slika I - I)
﻿Oprez!  Nemojte koristiti pjenasti umetak bez 
linera za pjenasti umetak.
•	  Potpuno otvorite zatvarač na prednjoj strani 

Active O2 navlake.
•	  Postavite pjenasti umetak u Active O2 

navlaku, tako da je nagnuta strana okrenuta 
prema stražnjoj strani jastuka a strana s 
konturama na vrh.

•	  Zatvorite patentni zatvarač. Pazite da ne 
oštetite liner za pjenasti umetak.

﻿ ﻿
   Podešavanje broja ćelija SmartCells u 
SmartCell podlozi (slika I - II)
﻿Upozorenje!  Vicair B.V. preporučuje prilagodbu 
stupnja punjenja pod izravnim nadzorom vašeg 
terapeuta ili stručnjaka za asistivnu tehnologiju.
 Broj ćelija SmartCells u svakom odjeljku ovisi o 
veličini jastuka. Zadani stupanj punjenja 
možete pronaći na etiketi unutar navlake 
jastuka. Kada trebate prilagoditi broj ćelija 
SmartCells, slijedite ove korake:
•	  Otvorite zatvarač za SmartCell liner i dodajte 

ili uklonite željeni broj SmartCells.
•	  Zatvorite zatvarač. Pazite da ne oštetite 

SmartCells.
﻿ ﻿
 Postavljanje SmartCell podloge u Vicair Active 
O2 navlaku (slika I - III)
﻿Upozorenje!  Pazite da je SmartCell podloga 
postavljena u ispravni odjeljak.
•	  Potpuno otvorite zatvarač na stražnjoj strani 

navlake jastuka.
•	  Stavite SmartCell podlogu u navlaku.
•	  Zatvorite patentni zatvarač. Pazite da ne 

oštetite SmartCell podlogu.
﻿ ﻿
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   PRIJAVLJIVANJE OZBILJNIH ŠTETNIH 
DOGAĐAJA
﻿ ﻿
 Ozbiljne štetne događaje koji se javljaju 
uporabom proizvoda Vicair treba prijaviti 
proizvođaču i odgovarajućem nadležnom tijelu.
﻿ ﻿
 JAMSTVO
﻿ ﻿
 Pogledajte www.vicair.com za potpune 
informacije o jamstvenim postupcima, uvjetima 
i odredbama.
 Vicair B.V. nudi ograničeno jamstvo za 
nedostatke u izradi i materijalima, pod uvjetom 
da je proizvod pravilno korišten. Bilo kakvo 
oštećenje uzrokovano neispravnom uporabom 
ili neodgovarajućim rukovanjem odnosno 
nemarom isključeno je iz ovog jamstva.
﻿ ﻿
  Jamstveno razdoblje  
 Od originalnog datuma kupnje: 24 mjeseca.
 SmartCells u ovom Vicair O2 jastuku imaju 
doživotno jamstveno razdoblje.
﻿ ﻿
 U slučaju da se nedostatak u materijalima ili 
izradi dogodi tijekom prethodno spomenutog 
jamstvenog razdoblja, Vicair B.V. će – prema 
vlastitom odabiru – besplatno popraviti ili 
zamijeniti proizvod.
 Način otklanjanja kršenja izričitog jamstva 
ograničen je na popravak ili zamjenu proizvoda.
 Šteta za kršenje bilo kakvog jamstva ni u kom 
slučaju ne uključuje nikakvu posljedičnu štetu, 
niti prelazi trošak neodgovarajuće prodane 
robe.
﻿ ﻿
   Imate li pitanja? ﻿
 Kontaktirajte Vicair B.V. na info@vicair.com ili 
kontaktirajte distributera Vicaira za Vašu 
zemlju.
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 r UPORABNIŠKI PRIROČNIK ZA 
VICAIR® ACTIVE O2

﻿ ﻿
﻿ ﻿
 Spoštovani uporabnik,
﻿ ﻿
 zahvaljujemo se vam, ker ste se odločili za 
nakup izdelka Vicair®. Prepričani smo, da vas 
bodo njegove preprostost, zanesljivost in 
učinkovitost navdušile. Za hitro namestitev 
lahko uporabite kratka navodila, ki so priložena 
blazini. Pred uporabo morate prebrati in 
razumeti tudi ta uporabniški priročnik. Kratka 
navodila in ta priročnik shranite za prihodnjo 
uporabo.
﻿ ﻿
 Če potrebujete več informacij ali če želite 
(ponovno) naročiti priročnike, se obrnite na 
distributerja za vašo državo.
 Za informacije o prodajalcu obiščite spletno 
stran vicair.com.
﻿ ﻿
   UVOD
﻿ ﻿
  Vicair Active O2 je sedežna blazina za 
invalidske vozičke, ki aktivnim uporabnikom 
invalidskih vozičkov s povečanim tveganjem za 
razvoj poškodb zaradi pritiska zagotavlja visoko 
stopnjo zaščite kože. Hkrati se uporablja tudi 
kot učinkovit pripomoček pri zdravljenju 
poškodb zaradi pritiska (stopnje I–IV).
﻿ ﻿
 INDIKACIJE
﻿ ﻿
  Vicair Active O2 omogoča enostavno 
prenašanje in zagotavlja stabilno podporo 
telesu, udobje ter pomaga preprečevati 
poškodbe zaradi pritiska.
 Hkrati se uporablja tudi kot učinkovit 
pripomoček pri zdravljenju poškodb zaradi 
pritiska (stopnje I–IV).
﻿ ﻿

 KONTRAINDIKACIJE
﻿ ﻿
 Pri pravilni uporabi ni znanih kontraindikacij.
﻿ ﻿
   OSNOVNI SESTAVNI DELI
﻿ ﻿

﻿

A B C D

E

﻿

A.	              Foam inlay (penasta obloga) s prevleko 
(liner), odbojno za tekočine, nameščeno v 
prvi razdelek

B.	              Vicair Active O2 Prevleka
C.	              Podloga SmartCell, nameščena v zadnjem 

predelu
D.	              SmartCells™
E.	              Kratka navodila (Quick Installation Guide)
﻿ ﻿
   SPLOŠNI PODATKI O IZDELKU
﻿ ﻿

 Ime izdelka:  Vicair Active O2

 Proizvajalec:  Vicair B.V., Nizozemska

 Garancija:  24 mesecev

 Teža (brez 
prevleke):

 Najmanjši model: 1 kg / 2,2 
lbs
 Srednji model: 1,2 kg / 2,6 
lbs
 Največji model: 1,5 kg / 3,3 
lbs

 Razpoložljive 
velikosti:

 Glejte razpredelnico na 
koncu priročnika

 Uporabljeni 
materiali:

 ne vsebujejo lateksa

 SmartCell liner:  s poliuretanom premazano 
poliestrsko blago
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 Polnilo obloge 
SmartCell Liner:

 zračno jedro SmartCells s 
prevleko za zmanjšanje 
trenja

 Penasta obloga:  Poliuretan

 Prevleka (liner) 
za penasto 
oblogo:

 s poliuretanom premazano 
poliestrsko blago, odbojno 
za tekočino

 Active O2 
Prevleka:

 Zgornji del: pletena 
mrežasta poliestrska 
tkanina. Stranski deli: s 
poliuretanom premazano 
najlonsko blago. Spodnji 
del: pletena mrežasta 
poliestrska tkanina.

   Aktivna blazina O2 je v skladu s standardoma 
EN1021-1 in CAL117.
 Ločene zunanje prevleke so skladne s standardi 
EN1021-1, 1021-2 in CAL117.
 Blazine se lahko perejo v pralnem stroju.
﻿ ﻿
   PREVIDNOSTNI UKREPI IN 
VARNOSTNA NAVODILA
﻿ ﻿
 Sedežna blazina za invalidske vozičke Vicair se 
lahko uporablja samo kot blazina za sedež 
invalidskega vozička. Uporaba tega izdelka za 
druge namene se šteje za napačno. Družba 
Vicair B.V. ne prevzema odgovornosti za škodo, 
ki nastane zaradi napačne ali nepravilne 
uporabe ali malomarnosti. Priročnik morate 
obvezno v celoti prebrati in razumeti.
﻿Opozorilo!  Družba Vicair B.V. priporoča, da 
izdelek namestite pod neposrednim nadzorom 
terapevta ali strokovnjaka za podporno 
tehnologijo.
﻿Opozorilo!  Trtica in medenične kosti ne smejo 
biti v stiku z dnom blazine. Med prvo uporabo 
in po prilagajanju napolnjenosti blazine 
preverite, da se trtica in medenične kosti ne 
posedejo do dna blazine.
﻿Opozorilo!  Prepričajte se, da so vaše hrbtne in 
medenične kosti naslonjene na zadnji predel s 
podlogo SmartCell in ne na vložek iz pene.

﻿Opozorilo!  Redno preverjajte svojo kožo in 
bodite previdni na rdečice, zlasti v prvih nekaj 
dneh. Če se rdečica pojavi in ne izgine po 15 
minutah, se posvetujte s svojim terapevtom ali 
strokovnjakom za podporno tehnologijo.
﻿Opozorilo!  Prepričajte se, da je podloga 
SmartCell nameščena v ustreznem predelu.
﻿Opozorilo!  Vicair B.V. priporoča, da prilagodite 
stopnjo polnjenja pod neposrednim nadzorom 
vašega terapevta ali strokovnjaka za podporno 
tehnologijo.
﻿Opozorilo!  V primeru onesnaženosti s telesnimi 
tekočinami in ob predaji izdelka drugemu 
uporabniku je treba izdelek razkužiti, da bi s 
tem preprečili navzkrižno okužbo.
﻿Opozorilo!  Vsake tri mesece preverite obrabo 
blazine in puščanje zraka iz celic. Izdelek v 
primeru hudih poškodb in velikega števila 
izpraznjenih celih prenehajte uporabljati. 
Posvetujte se s strokovnjakom za podporno 
tehnologijo.
﻿Pozor!  Ne uporabljajte in ne puščajte izdelka v 
bližini odprtega ognja ali vira toplote.
﻿Pozor!  Izdelek ni primeren za kemično čiščenje, 
čiščenje s paro ali v avtoklavu. Izdelek ni 
obstojen na prekomerno toploto ali tlak. Če ne 
boste upoštevali navedenih navodil za čiščenje, 
je zelo verjetno, da se bosta izdelek in/ali 
prevleka izdelka hitreje obrabila.
﻿Pozor!  Pred pranjem blazine v pralnem stroju 
odstranite penasto oblogo.
﻿Pozor!  Penaste obloge ne uporabljajte brez 
njene prevleke (liner).
﻿Pozor!  Za čiščenje ne uporabljajte agresivnih ali 
abrazivnih čistil in ostrih predmetov.
﻿Pozor!  Zgornje strani blazine Vicair O2 ne 
polagajte ob steklo vrat pralnega stroja.
﻿Pozor!  Podjetje Vicair B.V. priporoča, da izdelek 
uporabljate v kombinaciji s stranskimi ščitniki, 
da preprečite stik s kraki koles.
﻿Pozor!  Prekomerno pranje lahko vpliva na 
staranje tega izdelka.
﻿Obvestilo!  Stopnja polnjenja lahko nekoliko 
odstopa od privzete (glej etiketo izdelka).
﻿ ﻿
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   NAMESTITEV
﻿ ﻿
﻿Opozorilo!  Družba Vicair B.V. priporoča, da 
izdelek namestite pod neposrednim nadzorom 
terapevta ali strokovnjaka za podporno 
tehnologijo.
﻿Opozorilo!  Prepričajte se, da so vaše hrbtne in 
medenične kosti naslonjene na zadnji predel s 
podlogo SmartCell in ne na vložek iz pene.
﻿Pozor!  Zagotovite, da blazina ne bo prišla v stik 
z naperami kolesa.
﻿Pozor!  Penaste obloge ne uporabljajte brez 
njene prevleke (liner).
﻿Obvestilo!  Zagotovite, da bo sedež invalidskega 
vozička čist in razmaščen.
﻿Nasvet:  Če ne želite uporabiti kaveljčka in 
zanke, lahko trakove s kaveljčki odstranite. 
Trakov, ki so prišiti na dno blazine in/ali 
prevleko blazine, ni mogoče odstraniti.
﻿ ﻿
    Opravite naslednje korake pri nameščanju 
blazine Vicair Active O2
 Ti koraki ustrezajo slikam namestitve 1–5 v 
kratkih navodilih. Na sliki i (I, II in III) je 
prikazano ponovno nameščanje blazine 
(poglavje »Vzdrževanje in čiščenje«):
•	  Preverite velikost blazine. Širina (X) in 

globina (Y) blazine in sedeža se morata 
ujemati.

•	  S samolepilnih trakov s kaveljčki, pritrjenih 
na spodnjo stran blazine, odstranite zaščitno 
folijo.

•	  Trdno pritisnite blazino, da jo namestite.
Prepričajte se, da je penasta obloga na 
sprednjem delu sedeža invalidskega 
vozička.

•	  Sedite na blazino za nekaj minut, da se 
blazina prilagodi obliki vašega telesa. 
Prepričajte se, da so vaše hrbtne in 
medenične kosti naslonjene na zadnji 
predel s podlogo SmartCell in ne na vložek 
iz pene.

•	  Po potrebi nastavite opore za stopala.
﻿ ﻿

    Preverjanje stika z dnom blazine:  
 Slika 6 – Quick Installation Guide
﻿Opozorilo!  Trtica in medenične kosti ne smejo 
biti v stiku z dnom blazine. Med prvo uporabo 
in po prilagajanju napolnjenosti blazine 
preverite, da se trtica in medenične kosti ne 
posedejo do dna blazine.
﻿Opozorilo!  Prepričajte se, da so vaše hrbtne in 
medenične kosti naslonjene na zadnji predel s 
podlogo SmartCell in ne na vložek iz pene.
﻿Opozorilo!  Vicair B.V. priporoča, da prilagodite 
stopnjo polnjenja pod neposrednim nadzorom 
vašega terapevta ali strokovnjaka za podporno 
tehnologijo.
﻿ ﻿
•	  Po približno 5 minutah sedenja na blazini 

preverite, da trtica in medenične kosti niso v 
stiku z dnom blazine.

•	  Medtem ko se nagibate naprej, naj terapevt 
ali strokovnjakom za podporno tehnologijo 
potisne roko med vašo zadnjico in blazino 
Vicair.

•	  Prosite svojega terapevta ali strokovnjaka za 
podporno tehnologijo, da preveri, ali izdelek 
SmartCells opira vaše najnižje kostne 
izbokline za vsaj 2,5 cm/1”. To preprečuje, 
da bi se dotaknili sedeža invalidskega 
vozička.

•	  Blazine ne uporabljajte, če pride do 
iztekanja dna. V večini primerov bo 
prilagoditev stopnje polnjenja podloge 
SmartCell rešila težavo.

﻿ ﻿
   UPORABA
﻿ ﻿
    Preverjanje pordelosti kože  
 Slika 7 – Quick Installation Guide
﻿Opozorilo!  Redno preverjajte, ali je koža 
pordela, zlasti prve dni. Če se pojavi rdečina, ki 
po 15 minutah ne izgine, se posvetujte s svojim 
terapevtom ali s strokovnjakom za podporno 
tehnologijo.
﻿ ﻿
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    Prilagajanje stopnje napolnjenosti  
﻿Opozorilo!  Vicair B.V. priporoča, da prilagodite 
stopnjo polnjenja pod neposrednim nadzorom 
vašega terapevta ali strokovnjaka za podporno 
tehnologijo.
﻿ ﻿
    Pripravljeno na uporabo  
 Ta izdelek Vicair B.V. je pripravljen za uporabo. 
Ima svojo edinstveno stopnjo polnjenja, 
odvisno od velikosti in modela. Vendar pa – če 
je potrebno – stopnjo polnjenja lahko 
prilagodite tako, da odstranite ali dodate 
SmartCells iz ali v podlogo SmartCell. Privzeto 
stopnjo polnjenja lahko najdete na nalepki v 
pokrovu.
﻿Opozorilo!  Prepričajte se, da je podloga 
SmartCell nameščena v ustreznem predelu.
﻿ ﻿
    Pogoji uporabe in shranjevanja  
﻿Pozor!  Ne uporabljajte in ne puščajte izdelka v 
bližini odprtega ognja ali vira toplote.
•	 ﻿Teža uporabnika: ﻿

 najmanj: 15 kg / 33 lbs, 
 največ: 200 kg / 551 lbs

•	 ﻿Temperatura: ﻿
 najmanj: -20 °C / 4 °F, 
 največ: 55 °C / 131 °F

•	 ﻿Uporaba na visoki nadmorski višini﻿
﻿Obvestilo!  Vicair B.V. odsvetuje uporabo 
blazine na nadmorski višini več kot 2.400 m 
ali na več kot 50 m pod gladino morja. Vsaka 
celica SmartCell je napolnjena z zrakom, 
zato se lahko lastnosti blazine pri uporabi 
na visoki nadmorski višini ali na letalu 
spremenijo. V takšnih primerih lahko trdoto 
blazine prilagodite tako, da iz vsakega 
razdelka odstranite nekaj celic.

•	 ﻿Vlažnost zraka: ﻿
 najmanj: 0 %, največ: 100 %

﻿ ﻿
    Dnevno rahljanje  
 Družba Vicair B.V. priporoča, da blazino Vicair 
Active O2 vsak dan pred uporabo zrahljate.
﻿ ﻿

   Uporaba sedežnih blazin Vicair v motornih 
vozilih
 Kadar koli je mogoče, se z invalidskega vozička 
prestavite na avtomobilski sedež brez blazine, 
ki ga je namestil proizvajalec avtomobila, in 
uporabite zadrževalni sistem za uporabnika 
invalidskega vozička, ki je bil preizkušen v trku.
 Če med prevozom potrebujete dodatno zaščito 
na sedežu v vozilu, ki ga vgradi proizvajalec, 
lahko namesto blazine za invalidske vozičke 
Vicair uporabite vsestransko blazino Vicair 
Allrounder O2 (ki jo je mogoče pripeti na telo 
uporabnika).
 Če se invalidski voziček uporablja kot sedež v 
vozilu, je treba upoštevati veljavna pravila in 
predpise glede pritrditve invalidskega vozička in 
varnega pripenjanja uporabnika invalidskega 
vozička med prevozom.
 Podatkov o vplivu na varnost blazine za 
invalidski voziček Vicair, ki se uporablja na 
invalidskem vozičku, ki je bil preizkušen v trku, 
ni.
﻿ ﻿
   Ponovna uporaba – predaja izdelka drugemu 
uporabniku
 Izdelek je primeren za večkratno uporabo. 
Kolikokrat ga je mogoče uporabiti, je odvisno od 
tega, kako pogosto in na kakšen način se 
izdelek uporablja. Izdelek je treba temeljito 
očistiti in razkužiti, preden ga lahko uporablja 
druga oseba. Za navodila glejte poglavje 
„Vzdrževanje in čiščenje“.
﻿Obvestilo!  Poskrbite, da bo izdelek pravilno 
prilagojen drugi osebi.
﻿ ﻿
   Pričakovana življenjska doba
 Pričakovana življenjska doba tega izdelka je pet 
let, če se uporablja v skladu z varnostnimi 
navodili, intervali vzdrževanja in pravilno 
uporabo, kot je navedeno v tem priročniku.
 Učinkovita življenjska doba se lahko razlikuje 
glede na pogostost in intenzivnost uporabe.
﻿ ﻿
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   Zamenjava prevleke za blazino
 Družba Vicair B.V. priporoča, da prevleko za 
blazino ob običajni uporabi zamenjate enkrat 
letno. Nadomestne prevleke so naprodaj 
posebej.
﻿ ﻿
    Odstranjevanje 
 Pri odstranjevanju in recikliranju uporabljenih 
naprav in embalaže je treba upoštevati veljavne 
zakonske predpise. Poskrbite, da je izdelek pred 
odstranitvijo očiščen, da se prepreči tveganje 
okužb.
﻿ ﻿
   VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE
﻿ ﻿
﻿Opozorilo!  Vsake tri mesece preverite obrabo 
blazine in puščanje zraka iz celic. Izdelek v 
primeru hudih poškodb in velikega števila 
izpraznjenih celih prenehajte uporabljati. 
Posvetujte se s strokovnjakom za podporno 
tehnologijo.
﻿Opozorilo!  Prepričajte se, da je podloga 
SmartCell nameščena v ustreznem predelu.
﻿Pozor!  Izdelek ni primeren za kemično čiščenje, 
čiščenje s paro ali v avtoklavu. Izdelek ni 
obstojen na prekomerno toploto ali tlak. Če ne 
boste upoštevali navedenih navodil za čiščenje, 
je zelo verjetno, da se bosta izdelek in/ali 
prevleka izdelka hitreje obrabila.
﻿Pozor!  Za čiščenje ne uporabljajte agresivnih ali 
abrazivnih čistil in ostrih predmetov.
﻿Pozor!  Pred pranjem blazine v pralnem stroju 
odstranite penasto oblogo.
﻿Pozor!  Penaste obloge ne uporabljajte brez 
njene prevleke (liner).
﻿Pozor!  Zgornje strani blazine Vicair O2 ne 
polagajte ob steklo vrat pralnega stroja.
﻿Pozor!  Prekomerno pranje lahko vpliva na 
staranje tega izdelka.
﻿ ﻿

    Čiščenje izdelka Vicair Active O2 
 Ko izpraznite vrečko za shranjevanje in 
odstranite vložek iz pene, lahko blazinico Vicair 
Active O2 operete v stroju pri 60 °C/140 °F s 
ciklom proti gubam in z blagim detergentom. 
Preden blazino vstavite v pralni stroj, vam ni 
treba odstraniti podložka SmartCell in 
SmartCells. Prepričajte se, da zgornja stran 
blazine ni nameščena ob steklo vrat pralnega 
stroja. Stroja ne obremenjujte z več kot polovico 
njene največje teže. Hitrost vrtenja je treba 
zmanjšati. Pri uporabi stroja z mešalnikom se 
prepričajte, da se blazina lahko prosto premika 
znotraj bobna. Ne uporabljajte nobenih 
klorovih belil in ne čistite na suho, s paro ali v 
avtoklavu! Blazine Vicair Active O2 ne sušite v 
sušilnem stroju, temveč jo pustite, da se posuši 
na zraku (5–6 ur).
﻿ ﻿

﻿ ﻿
  Čiščenje penasta obloge Vicair Active O2 
 Penaste obloge ne perite v pralnem stroju in je 
ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo 
tekočino. Za čiščenje penaste obloge jo najprej 
odstranite iz razdelka.
﻿ ﻿
•	 ﻿Čiščenje prevleke (liner) za penasto oblogo﻿

 Peno izvlecite iz prevleke (liner) za penasto 
oblogo. Prazno prevleko lahko perete v 
pralnem stroju pri temperaturi 60 °C. 
Upoštevajte navodila za pranje na oznaki na 
notranji strani prevleke.

﻿ ﻿

﻿ ﻿
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•	 ﻿Čiščenje pene﻿
 Peno vzemite iz prevleke (liner) za penasto 
oblogo in jo očistite z dezinfekcijskim 
razkužilom.

﻿ ﻿

﻿ ﻿
    Razkuževanje izdelka Vicair Active O2 
﻿Opozorilo!  Če je izdelek umazan s telesnimi 
tekočinami in ob prenosu izdelka drugemu 
uporabniku morate izdelek razkužiti, da se 
prepreči navzkrižna kontaminacija. Pokrov 
Active O2, vložek iz pene in podlogo SmartCell 
očistite po zgornjih navodilih. Najbolje je, da 
uporabite antibakterijski detergent. Po čiščenju 
razpršite razkužilo po podlogi, penastemu 
vložku in podlogi SmartCell. Predele pokrova 
upognite navzven, da zagotovite, da bo pršilo 
prišlo v reže.
﻿ ﻿
   (Ponovno) sestavljanje obloge Vicair Active O2
 Obloga Vicair Active O2 je ob dobavi v celoti 
sestavljena. Če jo morate (ponovno) sestaviti, 
npr. po čiščenju, sledite spodnjim navodilom za 
sestavljanje. Ta navodila, ustrezajo sliki i (I, II in 
III) v kratkih navodilih.
﻿ ﻿
   Nameščanje penaste obloge v prevleko Vicair 
Active O2 (slika I - I)
﻿Pozor!  Penaste obloge ne uporabljajte brez 
njene prevleke (liner).
•	  Do konca odprite zadrgo na sprednji strani 

prevleke Active O2.

•	  Penasto oblogo vložite v prevleko Active O2, 
pri čemer mora biti nagnjena površina 
usmerjena proti hrbtni strani blazine, 
oblikovana stran pa proti vrhu.

•	  Zaprite zadrgo. Pazite, da ne poškodujete 
prevleke (liner) za penasto oblogo.

﻿ ﻿
   Prilagajanje števila SmartCells v podlogi 
SmartCell (slika I – II)
﻿Opozorilo!  Vicair B.V. priporoča, da prilagodite 
stopnjo polnjenja pod neposrednim nadzorom 
vašega terapevta ali strokovnjaka za podporno 
tehnologijo.
 Število SmartCells v vsakem predelu je odvisno 
od velikosti blazine. Privzeto stopnjo polnjenja 
lahko najdete na nalepki v pokrovu blazine. Ko 
je treba prilagoditi število SmartCells, sledite 
tem korakom:
•	  Odprite zadrgo obloge SmartCell liner in 

dodajte ali odstranite želeno število celic 
SmartCells.

•	  Zaprite zadrgo. Pazite, da ne poškodujete 
celic SmartCells.

﻿ ﻿
 Namestitev podloge SmartCell v pokrov Vicair 
Active O2 (slika I – III)
﻿Opozorilo!  Prepričajte se, da je podloga 
SmartCell nameščena v ustreznem predelu.
•	  Do konca odprite zadrgo na hrbtni strani 

prevleke blazine.
•	  Podlogo SmartCell postavite v pokrov.
•	  Zaprite zadrgo. Pazite, da ne poškodujete 

podloge SmartCell.
﻿ ﻿
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   POROČANJE O RESNIH INCIDENTIH
﻿ ﻿
 Resne incidente zaradi uporabe izdelkov Vicair 
je treba poročati proizvajalcu in ustreznemu 
pristojnemu organu.
﻿ ﻿
 GARANCIJA
﻿ ﻿
 Za celotne informacije o garancijskih postopkih 
in pogojih obiščite spletno mesto www.vicair.
com.
 Družba Vicair B.V. ob običajni uporabi izdelka 
zagotavlja omejeno garancijo za napake v 
izdelavi in materialu. Škoda, ki nastane zaradi 
neobičajne uporabe ali nepravilnega ravnanja, 
čiščenja ali malomarnosti, ni vključena v 
garancijo.
﻿ ﻿
  Garancijski rok  
 Od dneva prvega nakupa: 24 mesecev.
 Celice SmartCells v blazini Vicair O2 imajo 
doživljenjsko garancijo.
﻿ ﻿
 Če napako v materialu ali izdelavi odkrijete 
znotraj navedenega garancijskega roka, družba 
Vicair B.V. po lastni presoji brezplačno popravi 
ali zamenja izdelek.
 Pravna sredstva za kršitev izrecnih garancij so 
omejena na popravilo ali zamenjavo izdelka.
 Škoda zaradi kršitve garancije v nobenem 
primeru ne bo vključevala nobene posledične 
škode in ne bo presegla stroška kupljenega 
neustreznega izdelka.
﻿ ﻿
   Ali imate kakšna vprašanja? ﻿
 Na družbo Vicair B.V. se obrnite prek e-poštnega 
naslova info@vicair.com ali pa se obrnite na 
distributerja za izdelke Vicair v svoji državi.
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 t VICAIR® ACTIVE O2 – 
INSTRUKCJA UŻYTKOWNIKA

﻿ ﻿
﻿ ﻿
 Szanowni klienci!
﻿ ﻿
 Dziękujemy za wybór produktu marki Vicair®. 
Jesteśmy pewni, że docenią Państwo jego 
prostotę, niezawodność i fantastyczne 
działanie. W celu szybkiej instalacji można 
skorzystać ze skróconej instrukcji instalacji 
dostarczonej wraz z poduszką. Przed 
rozpoczęciem użytkowania należy również 
zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi i 
przyswoić sobie jej treść. Zarówno skróconą 
instrukcję montażu, jak i niniejszą instrukcję 
obsługi należy zachować do wykorzystania w 
przyszłości.
﻿ ﻿
 Aby uzyskać więcej informacji lub zamówić 
instrukcję, należy skontaktować się z 
dystrybutorem w danym kraju.
 Aby uzyskać informacje o dystrybutorze, 
odwiedź stronę vicair.com.
﻿ ﻿
   WPROWADZENIE
﻿ ﻿
 Vicair Active O2 to poduszka przeznaczona do 
wózków inwalidzkich. Zapewnia ona wysoki 
poziom ochrony skóry aktywnym 
użytkownikom wózków, którzy obarczeni są 
wysokim ryzykiem powstania odleżyn. Jest to 
również skuteczny dodatek do planu leczenia 
odleżyn (etap I-IV).
﻿ ﻿
 WSKAZANIA
﻿ ﻿
 Vicair Active O2 pozwala na łatwe przenoszenie, 
zapewnia stabilne podparcie ciała i komfort 
oraz pomaga zapobiec odleżynom.
 Jest to również skuteczny dodatek do planu 
leczenia odleżyn (etap I-IV).
﻿ ﻿

 PRZECIWWSKAZANIA
﻿ ﻿
 W przypadku użytkowania zgodnie z 
przeznaczeniem nie ma znanych 
przeciwwskazań.
﻿ ﻿
   GŁÓWNE ELEMENTY
﻿ ﻿

﻿

A B C D

E

﻿

A.	              Piankowa wkładka z wodoodpornym 
pokrowcem umieszczona w przedniej 
komorze

B.	              Vicair Active O2 Pokrowiec
C.	              Wkładka SmartCell, umieszczana w tylnym 

przedziale
D.	              SmartCells™
E.	              Skrócona instrukcja instalacji 

(QuickInstallation Guide)
﻿ ﻿
   OGÓLNE SPECYFIKACJE PRODUKTU
﻿ ﻿

 Nazwa produktu:  Vicair Active O2

 Producent:  Vicair B.V., Holandia

 Gwarancja:  24 miesiące

 Ciężar (bez 
pokrowca):

 Rozmiar najmniejszy: 1 kg / 
2,2 lbs
 Rozmiar średni: 1,2 kg / 2,6 
lbs
 Rozmiar największy: 1,5 kg 
/ 3,3 lbs

 Dostępne 
rozmiary:

 Sprawdź siatkę na odwrocie 
instrukcji
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 Zastosowane 
materiały:

 Bez zawartości lateksu

 SmartCell liner:  Tkanina poliestrowa 
powleczona poliuretanem

 Wypełnienie 
wkładu SmartCell 
Liner:

 Wypełnione powietrzem 
wkłady SmartCells o niskim 
współczynniku tarcia 
powłoki

 Piankowa 
wkładka:

 Poliuretan

 Pokrowiec „liner” 
na piankową 
wkładkę:

 Wodoodporna tkanina 
poliestrowa powleczona 
poliuretanem

 Active O2 
Pokrowiec:

 Góra: Siatkowa dzianina 
poliestrowa. Boki: Tkanina 
nylonowa powleczona 
poliuretanem. Spód: 
Siatkowa dzianina 
poliestrowa.

﻿ ﻿
 Poduszka Active O2 spełnia wymogi norm PN-
EN 1021-1 i CAL117.
 Osobne pokrowce spełniają wymogi norm 
PN-EN 1021-1, 1021-2 i CAL117.
 Pokrowce można prać w pralce.
﻿ ﻿
   ŚRODKI OSTROŻNOŚCI I INSTRUKCJE 
BEZPIECZEŃSTWA
﻿ ﻿
 Poduszki Vicair do wózka inwalidzkiego można 
używać tylko jako siedziska do wózka 
inwalidzkiego. Korzystanie z tego produktu w 
jakikolwiek inny sposób jest uważane za 
niewłaściwe użytkowanie. Firma Vicair B.V. nie 
ponosi odpowiedzialności za szkody powstałe 
w wyniku niewłaściwego użytkowania, 
niewłaściwego korzystania lub zaniedbania. 
Prosimy o zapoznanie się z pełną treścią 
niniejszej instrukcji.
﻿Ostrzeżenie!  Firma Vicair B.V. zaleca montaż 
produktu pod bezpośrednim nadzorem 
terapeuty lub specjalisty ds. technologii 
wspomagających.

﻿Ostrzeżenie!  Kość ogonowa i kości miednicy nie 
powinny dotykać dna poduszki. Kontrolę 
„bottoming out” należy wykonać w czasie 
pierwszego użycia i po dostosowaniu 
wypełnienia poduszki.
﻿Ostrzeżenie!  Należy pamiętać, że kość 
ogonowa i kości miednicy powinny być 
podpierane przez tylny przedział z wkładką 
SmartCell, a nie wkładkę gąbkową.
﻿Ostrzeżenie!  Regularnie sprawdzaj skórę pod 
kątem zaczerwienień, szczególnie w pierwszych 
dniach. Jeśli pojawi się zaczerwienienie, które 
nie zniknie po 15 minutach, skonsultuj się z 
terapeutą lub specjalistą ds. technologii 
wspomagających.
﻿Ostrzeżenie!  Sprawdzić, czy wkładka SmartCell 
jest umieszczona we właściwym przedziale.
﻿Ostrzeżenie!  Vicair B.V. zaleca regulację stopnia 
wypełnienia pod bezpośrednim nadzorem 
terapeuty lub specjalisty ds. technologii 
wspomagających.
﻿Ostrzeżenie!  W przypadku zabrudzenia 
płynami ustrojowymi oraz przy przekazywaniu 
produktu innemu użytkownikowi, produkt 
należy zdezynfekować, aby uniknąć zakażenia 
krzyżowego.
﻿Ostrzeżenie!  Raz na trzy miesiące należy 
sprawdzić produkt pod kątem zużycia i spadku 
ciśnienia powietrza w wypełnieniu. W 
przypadku poważnego uszkodzenia lub spadku 
ciśnienia powietrza w wielu wkładach nie 
należy dłużej korzystać z produktu. Skonsultuj 
się ze specjalistą ds. technologii 
wspomagających.
﻿Przestroga!  Nie używaj ani nie pozostawiaj 
produktu w pobliżu otwartego ognia lub źródła 
ciepła o wysokiej temperaturze.
﻿Przestroga!  Nie pierz produktu chemicznie i nie 
czyść go parą ani autoklawem. Produkt nie 
wytrzymuje nadmiernego ciepła ani ciśnienia. 
Jeśli podane instrukcje dotyczące czyszczenia 
nie będą przestrzegane, jest bardzo 
prawdopodobne, że poduszka i/lub pokrowiec 
szybciej się „zestarzeją”.
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﻿Przestroga!  Przed włożeniem poduszki do 
pralki, wyjmij z niej piankową wkładkę.
﻿Przestroga!  Nie używaj piankowej wkładki bez 
pokrowca „liner”.
﻿Przestroga!  Do czyszczenia poduszki nie należy 
używać żrących czy ścierających środków 
czyszczących ani ostrych przedmiotów.
﻿Przestroga!  Nie umieszczaj górnej części 
poduszki Vicair O2 przy szklanej powierzchni 
drzwiczek pralki.
﻿Ostrożnie!  Vicair B.V. zdecydowanie zaleca, aby 
używać produktu w połączeniu z osłonami 
bocznymi, które nie dopuszczają do jego 
kontaktu ze szprychami kół.
﻿Przestroga!  Zbyt częste pranie może 
przyspieszyć starzenie się produktu.
﻿Uwaga!  Stopień wypełnienia może nieznacznie 
odbiegać od domyślnego (patrz etykieta 
produktu).
﻿ ﻿
   INSTALACJA
﻿ ﻿
﻿Ostrzeżenie!  Firma Vicair B.V. zaleca montaż 
produktu pod bezpośrednim nadzorem 
terapeuty lub specjalisty ds. technologii 
wspomagających.
﻿Ostrzeżenie!  Należy pamiętać, że kość 
ogonowa i kości miednicy powinny być 
podpierane przez tylny przedział z wkładką 
SmartCell, a nie wkładkę gąbkową.
﻿Przestroga!  Upewnij się, że poduszka nie może 
wkręcić się w szprychy kół.
﻿Przestroga!  Nie używaj piankowej wkładki bez 
pokrowca „liner”.
﻿Uwaga!  Upewnij się, że siedzisko wózka jest 
czyste i odtłuszczone.
﻿Wskazówka:  Jeśli nie chcesz używać rzepów, 
można zdjąć paski. Należy zauważyć, że paski 
przymocowane od dołu poduszki i/lub 
pokrowca nie mogą zostać zdjęte.
﻿ ﻿

   Podczas montażu poduszki Vicair Active O2 
należy wykonać następujące kroki
 Odpowiadają one rysunkom 1–5 
zamieszczonym w skróconej instrukcji 
instalacji. Rysunek i (I, II & III) pokazuje, jak 
(ponownie) zamontować poduszkę (rozdział 
„Konserwacja i czyszczenie”):
•	  Sprawdź rozmiar poduszki. Szerokość (X) 

oraz głębokość (Y) poduszki i siedziska 
powinny do siebie pasować.

•	  Usuń taśmę ochronną z samoprzylepnych 
do spodu poduszki samoprzylepnych do 
pokrowca poduszki.

•	  Umieść poduszkę na siedzisku, mocno 
dociskając. Upewnij się, że piankowa 
wkładka znajduje się z przodu siedziska 
wózka.

•	  Posiedź na poduszce przez kilka minut, aby 
umożliwić jej dopasowanie się do kształtu 
ciała. Należy pamiętać, że kość ogonowa i 
kości miednicy powinny być podpierane 
przez tylny przedział z wkładką SmartCell, a 
nie wkładkę gąbkową.

•	  Dostosuj podpory na stopy, jeśli jest to 
konieczne.

﻿ ﻿
    Kontrola „bottoming out”:  
 Rycina 6 – Quick Installation Guide
﻿Ostrzeżenie!  Kość ogonowa i kości miednicy nie 
powinny dotykać dna poduszki. Kontrolę 
„bottoming out” należy wykonać w czasie 
pierwszego użycia i po dostosowaniu 
wypełnienia poduszki.
﻿Ostrzeżenie!  Należy pamiętać, że kość 
ogonowa i kości miednicy powinny być 
podpierane przez tylny przedział z wkładką 
SmartCell, a nie wkładkę gąbkową.
﻿Ostrzeżenie!  Vicair B.V. zaleca regulację stopnia 
wypełnienia pod bezpośrednim nadzorem 
terapeuty lub specjalisty ds. technologii 
wspomagających.
﻿ ﻿
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•	  Sprawdź poduszkę pod kątem „bottoming 
out”, siedząc na poduszce przez około 5 
minut.

•	  Pochyl się do przodu. Niech Twój terapeuta 
lub specjalista ds. technologii 
wspomagających wsunie dłoń pomiędzy 
Twoje pośladki i poduszkę Vicair.

•	  Poproś terapeutę lub specjalistę ds. 
technologii wspomagających, aby sprawdził, 
czy najniższe wypukłości kostne są podparte 
przez co najmniej 2,5 cm/1” wkładów 
SmartCells. Zapobiega to dotykaniu 
siedziska wózka inwalidzkiego.

•	  Nie używać poduszki, jeśli dochodzi do jej 
wysuwania się. W większości przypadków 
zmiana stopnia wypełnienia wkładki 
SmartCell rozwiąże problem.

﻿ ﻿
   ZASTOSOWANIE
﻿ ﻿
    Sprawdzanie wystąpienia zaczerwienienia 
skóry  
 Rycina 7 – Quick Installation Guide
﻿Ostrzeżenie!  Regularnie sprawdzaj skórę pod 
kątem zaczerwienienia, zwłaszcza w ciągu kilku 
pierwszych dni. W przypadku wystąpienia 
zaczerwienienia, które nie znika po upływie 15 
minut, skonsultuj się z terapeutą lub specjalistą 
ds. technologii wspomagających.
﻿ ﻿
    Regulacja stopnia wypełnienia  
﻿Ostrzeżenie!  Vicair B.V. zaleca regulację stopnia 
wypełnienia pod bezpośrednim nadzorem 
terapeuty lub specjalisty ds. technologii 
wspomagających.
﻿ ﻿
    Gotowość do użycia:  
 Opisywany produkt Vicair B.V. jest gotowy do 
użycia. Jest wypełniony w różnym stopniu, w 
zależności od rozmiaru i modelu. W razie 
potrzeby stopień napełnienia można jednak 
regulować, dodając komórki SmartCells do 
wkładki SmartCell lub je z niej wyjmując. 

Domyślny stopień napełnienia podano na 
etykiecie wewnątrz pokrowca.
﻿Ostrzeżenie!  Sprawdzić, czy wkładka SmartCell 
jest umieszczona we właściwym przedziale.
﻿ ﻿
    Warunki użytkowania i przechowywania  
﻿Przestroga!  Nie używaj ani nie pozostawiaj 
produktu w pobliżu otwartego ognia lub źródła 
ciepła o wysokiej temperaturze.
•	 ﻿Waga użytkownika: ﻿

 Minimalna: 15 kg / 33 lbs, 
 maksymalna: 200 kg / 551 lbs

•	 ﻿Temperatura: ﻿
 Minimalna: -20 °C / 4 °F, 
 maksymalna: 55 °C / 131 °F

•	 ﻿Użytkowanie na dużej wysokości﻿
﻿Uwaga!  Firma Vicair B.V. nie zaleca 
stosowania poduszki na wysokościach 
powyżej 2400 m (8000 ft) nad poziomem 
morza ani poniżej 50 m (164 ft) poniżej 
poziomu morza. Ponieważ każdy wkład 
SmartCell jest wypełniony powietrzem, 
poduszka może zachowywać się inaczej, 
gdy jest użytkowana na dużych 
wysokościach lub w samolocie. W takich 
warunkach twardość poduszki można 
wyregulować poprzez usunięcie kilku 
wkładów z każdej komory.

•	 ﻿Wilgotność powietrza: ﻿
 Minimalna: 0%, maksymalna 100%

﻿ ﻿
    Codziennie spulchnianie  
 Firma Vicair B.V. zaleca codzienne 
„spulchnianie” poduszki Vicair Active O2 przed 
użyciem.
﻿ ﻿
   Korzystanie z poduszki Vicair w pojazdach 
silnikowych
 Gdy to tylko możliwe, przesiądź się z wózka 
inwalidzkiego na zamontowany przez 
producenta samochodu fotel samochodowy 
bez poduszki i korzystaj ze sprawdzonego w 
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testach zderzeniowych systemu 
bezpieczeństwa pasażerów.
 Jeśli potrzebujesz dodatkowej ochrony podczas 
transportu w zamontowanym przez producenta 
samochodu fotelu samochodowym, jako 
alternatywę dla poduszki Vicair do wózka 
inwalidzkiego możesz wykorzystać produkt 
Vicair Allrounder O2 (który można 
przymocować do ciała użytkownika).
 Jeśli zamiast fotela samochodowego używany 
jest wózek inwalidzki, należy przestrzegać 
obowiązujących zasad i przepisów dotyczących 
zabezpieczenia wózka oraz jego użytkownika 
podczas transportu.
 Nie ma dostępnych danych na temat wpływu 
poduszki Vicair do wózka inwalidzkiego na 
bezpieczeństwo podczas testów 
zderzeniowych.
﻿ ﻿
   Ponowne wykorzystanie – Przekazanie 
produktu innemu użytkownikowi
 Produkt nadaje się do wielokrotnego użytku. To, 
ile razy będzie można go użyć, będzie zależeć 
od tego, jak często i w jaki sposób produkt 
będzie użytkowany. Zanim inna osoba będzie 
mogła używać produktu, należy go dokładnie 
wyczyścić i zdezynfekować. Instrukcje znajdują 
się w rozdziale „Konserwacja i czyszczenie”.
﻿Uwaga!  Upewnij się, że produkt jest prawidłowo 
wyregulowany dla drugiej osoby.
﻿ ﻿
   Oczekiwana żywotność produktu
 Przewidywany okres użytkowania tego 
produktu wynosi pięć lat, o ile jest on używany 
zgodnie z instrukcjami bezpieczeństwa, z 
zachowaniem prawidłowej częstotliwości 
konserwacji i zasad prawidłowego użytkowania, 
określonymi w niniejszym dokumencie.
 Efektywna żywotność może się różnić w 
zależności od częstotliwości i intensywności 
użytkowania.
﻿ ﻿

   Wymiana pokrowca
 W normalnych warunkach firma Vicair B.V. 
zaleca wymianę pokrowca raz w roku. 
Pokrowce wymienne można kupić oddzielnie.
﻿ ﻿
    Utylizacja 
 Utylizacja i recykling zużytych urządzeń i 
opakowań musi odbywać się zgodnie z 
obowiązującymi przepisami prawa. Przed 
przekazaniem do utylizacji produkt należy 
wyczyścić, aby uniknąć ryzyka 
zanieczyszczenia.
﻿ ﻿
   KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
﻿ ﻿
﻿Ostrzeżenie!  Raz na trzy miesiące należy 
sprawdzić produkt pod kątem zużycia i spadku 
ciśnienia powietrza w wypełnieniu. W 
przypadku poważnego uszkodzenia lub spadku 
ciśnienia powietrza w wielu wkładach nie 
należy dłużej korzystać z produktu. Skonsultuj 
się ze specjalistą ds. technologii 
wspomagających.
﻿Ostrzeżenie!  Sprawdzić, czy wkładka SmartCell 
jest umieszczona we właściwym przedziale.
﻿Przestroga!  Nie pierz produktu chemicznie i nie 
czyść go parą ani autoklawem. Produkt nie 
wytrzymuje nadmiernego ciepła ani ciśnienia. 
Jeśli podane instrukcje dotyczące czyszczenia 
nie będą przestrzegane, jest bardzo 
prawdopodobne, że poduszka i/lub pokrowiec 
szybciej się „zestarzeją”.
﻿Przestroga!  Do czyszczenia poduszki nie należy 
używać żrących czy ścierających środków 
czyszczących ani ostrych przedmiotów.
﻿Przestroga!  Przed włożeniem poduszki do 
pralki, wyjmij z niej piankową wkładkę.
﻿Przestroga!  Nie używaj piankowej wkładki bez 
pokrowca „liner”.
﻿Przestroga!  Nie umieszczaj górnej części 
poduszki Vicair O2 przy szklanej powierzchni 
drzwiczek pralki.
﻿Przestroga!  Zbyt częste pranie może 
przyspieszyć starzenie się produktu.
﻿ ﻿
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    Czyszczenie poduszki Vicair Active O2 
 Po wyjęciu z torby i usunięciu wkładki gąbkowej 
poduszkę Vicair Active O2 można prać w pralce 
w temperaturze 60°C / 140°F, nastawiając 
program zapobiegający zagnieceniom i 
używając łagodnego detergentu. Przed 
włożeniem poduszki do pralki nie trzeba 
wyjmować wkładki SmartCell i SmartCells. 
Zadbaj, aby wierzchnia część poduszki nie 
opierała się o szybę drzwi pralki. Nie napełniaj 
pralki więcej niż do połowy jej maksymalnej 
ładowności. Należy stosować ograniczoną 
prędkość wirowania. W przypadku używania 
pralki wirnikowej należy sprawdzić, czy że 
poduszka może swobodnie poruszać się w 
bębnie. Nie używać wybielacza chlorowego i nie 
prać na sucho lub parowo ani nie wyjaławiać w 
autoklawie! Poduszki Vicair Active O2 nie 
należy suszyć w suszarce, pozostawić do 
wyschnięcia na powietrzu (5-6 godzin).
﻿ ﻿

﻿ ﻿
  Czyszczenie piankowej wkładki Vicair Active 
O2 
 Piankowej wkładki nie wolno prać w pralce ani 
zanurzać w wodzie lub innym płynie. Aby 
wyczyścić wkładkę, należy najpierw wyjąć ją z 
komory.
﻿ ﻿
•	 ﻿Czyszczenie pokrowca „liner” na piankową 

wkładkę﻿
 Wyjmij piankę z pokrowca „liner”. 
Opróżniony pokrowiec można prać w 
temperaturze 60°C. Postępuj według 
instrukcji prania umieszczonych na metce 
przymocowanej wewnątrz pokrowca.

﻿ ﻿

﻿ ﻿

•	 ﻿Czyszczenie pianki﻿
 Wyjmij piankę z pokrowca „liner” i wyczyść 
ją środkiem dezynfekującym w aerozolu.

﻿ ﻿

﻿ ﻿
    Dezynfekcja poduszki Vicair Active O2 
﻿Ostrzeżenie!  W przypadku zabrudzenia 
produktu płynami ustrojowymi oraz w 
przypadku przekazywania innemu 
użytkownikowi produkt należy zdezynfekować, 
aby uniknąć zanieczyszczenia krzyżowego. 
Wyczyścić pokrowiec Active O2, wkładkę 
gąbkową i wkładkę SmartCell zgodnie z 
powyższą instrukcją. Najlepiej stosować 
detergent antybakteryjny. Po oczyszczeniu 
spryskać pokrowiec, wkładkę z pianki i wkładkę 
SmartCell środkiem dezynfekującym. Wygiąć 
przedziały pokrowca na zewnątrz, aby upewnić 
się, że środek dostanie się do wszystkich 
szczelin.
﻿ ﻿
   (Ponowny) montaż poduszki Vicair Active O2
 W momencie dostawy poduszka Vicair Active 
O2 jest w pełni zmontowana. Jeśli zachodzi 
konieczność jej (ponownego) zmontowania, na 
przykład po czyszczeniu, należy postępować 
zgodnie z poniższymi instrukcjami montażu. 
Instrukcje odpowiadają rysunkowi i (I, II & III) w 
skróconej instrukcji instalacji.
﻿ ﻿
   Umieszczanie piankowej wkładki w pokrowcu 
Vicair Active O2 (rysunek I – I)
﻿Przestroga!  Nie używaj piankowej wkładki bez 
pokrowca „liner”.
•	  Rozsuń do końca zamek błyskawiczny z 

przodu pokrowca Active O2.
•	  Włóż piankową wkładkę do pokrowca Active 

O2, skośną częścią skierowaną do tyłu 
poduszki, a wyprofilowaną częścią do góry.

•	  Zasuń zamek błyskawiczny. Uważaj, aby nie 
uszkodzić pokrowca „liner” na piankową 
wkładkę.

﻿ ﻿
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   Dostosowywanie liczby komórek SmartCells 
we wkładce SmartCell (rysunek I - II)
﻿Ostrzeżenie!  Vicair B.V. zaleca regulację stopnia 
wypełnienia pod bezpośrednim nadzorem 
terapeuty lub specjalisty ds. technologii 
wspomagających.
 Liczba komórek SmartCells w poszczególnych 
przedziałach zależy od wielkości poduszki. 
Domyślny stopień napełnienia podano na 
etykiecie wewnątrz pokrowca poduszki. Jeśli 
konieczna jest zmiana liczby komórek 
SmartCells, wykonaj następujące kroki:
•	  Rozsuń zamek błyskawiczny wkładu 

SmartCell liner i włóż lub wyjmij 
odpowiednią liczbę komórek SmartCells.

•	  Zasuń zamek błyskawiczny. Uważaj, aby nie 
uszkodzić komórek SmartCells.

﻿ ﻿
 Umieszczanie wkładki SmartCell w pokrowcu 
Vicair Active O2 (rysunek I - III)
﻿Ostrzeżenie!  Sprawdzić, czy wkładka SmartCell 
jest umieszczona we właściwym przedziale.
•	  Rozsuń do końca zamek błyskawiczny z tyłu 

pokrowca poduszki.
•	  Włożyć wkładkę SmartCell do pokrowca.
•	  Zamknąć zamek błyskawiczny. Uważać, aby 

nie uszkodzić wkładki SmartCell.
﻿ ﻿
   ZGŁASZANIE POWAŻNYCH 
INCYDENTÓW
﻿ ﻿
 Poważne incydenty związane ze stosowaniem 
produktów Vicair należy zgłaszać producentowi 
oraz odpowiedniemu właściwemu organowi.
﻿ ﻿

 GWARANCJA
﻿ ﻿
 Na stronie www.vicair.com znajdziesz 
kompletne informacje dotyczące gwarancji, jej 
zasad i warunków.
 Firma Vicair B.V. daje ograniczoną gwarancję na 
wady wykonania i materiałowe, jeżeli produkt 
jest używany normalnie. Wszelkie uszkodzenia 
wynikające z nieprawidłowego użytkowania lub 
spowodowane przez nieprawidłowe 
obchodzenie się z produktem, nieprawidłowe 
czyszczenie lub zaniedbania, są wyłączone z 
niniejszej gwarancji.
﻿ ﻿
  Okres gwarancyjny  
 Od daty zakupu: 24 miesiące.
 Wkłady SmartCells zastosowane w tej poduszce 
Vicair O2 są objęte dożywotnią gwarancją.
﻿ ﻿
 Jeżeli wada materiałowa lub wykonania ujawni 
się w ciągu powyższego okresu gwarancyjnego, 
firma Vicair B.V. — według własnego uznania 
— naprawi lub wymieni produkt bezpłatnie.
 Zadośćuczynienie za naruszenie warunków 
niniejszej gwarancji jest ograniczone do 
naprawy lub wymiany produktu.
 W żadnym wypadku odszkodowanie za 
naruszenie warunków gwarancji nie obejmuje 
strat wynikowych i nie może przekroczyć kosztu 
towarów niezgodnych.
﻿ ﻿
   Masz pytania? ﻿
 Skontaktuj się z firmą Vicair B.V., pisząc na 
adres info@vicair.com lub z krajowym 
dystrybutorem Vicair.
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 y VICAIR® ACTIVE O2 用户手册

﻿ ﻿

﻿ ﻿

 尊敬的客户，

﻿ ﻿

 感谢您选择 Vicair® 产品。我们确信您会喜欢

这种简单、可靠和难以置信的效果。对于快速安

装，可以参阅随坐垫提供的快速安装指南。另

外，使用前请阅读并了解本用户手册。保管好快

速安装指南和本手册以备将来参考。

﻿ ﻿

 更多详细信息或（重新）订购手册，请与贵国的

经销商联系。

 如需经销商信息，请访问 vicair.com。

﻿ ﻿

   介绍

﻿ ﻿

 Vicair Active O2 是轮椅坐垫，可以为经常使

用轮椅、容易诱发压力伤害的高危人群提供高水

平的皮肤保护。它也是一种高性能压力伤害治疗

计划的辅助设备（I 至 IV 阶段）。

﻿ ﻿

 适应症

﻿ ﻿

 Vicair Active O2 便于携带，能提供稳定的身

体支撑、舒适感，并有助于预防压力伤害。

 它也是一种高性能压力伤害治疗计划的辅助设备

（I 至 IV 阶段）。

﻿ ﻿

 禁忌症

﻿ ﻿

 在按照预期用途使用的前提下，暂无使用禁忌。

﻿ ﻿

   主要组件

﻿ ﻿

﻿

A B C D

E

﻿

A.	              泡沫嵌体带耐液体泡沫嵌体内衬，放置在前

面隔层

B.	              Vicair Active O2 坐垫外套

C.	              放在后分区内的 SmartCell 衬垫。

D.	              SmartCells™

E.	              快速安装指南 (Quick Installation 

Guide)

﻿ ﻿

   一般产品规格

﻿ ﻿

 产品名称：  Vicair Active O2

 制造商：  荷兰 Vicair B.V.

 保固：  24 个月

 重量（不包括外

套）︰

 最小尺寸︰1 公斤 / 2,2 

lbs

 中等尺寸︰1.2 公斤 / 2,6 

lbs

 最大尺寸︰1.5 公斤 / 3,3 

lbs

 可供选择的尺

寸︰

 参见手册背面的网格

 所用材料：  全部不含乳胶

 SmartCell 

liner:

 聚氨酯涂层的聚酯纤维织

物。

 SmartCell liner 

填充物：

 采用低摩擦层的充气 

SmartCells

 泡沫嵌体：  聚氨酯

 泡沫嵌体 

liner：

 耐液体聚氨酯涂层的聚酯纤

维织物

 Active O2 坐垫

外套:

 表面：编织聚酯纤维网眼织

物。侧面：聚氨酯涂层的涤

纶织物。底面：编织聚酯纤

维网眼织物。

﻿ ﻿
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 Vicair Active O2 坐垫符合 EN1021-1 和 

CAL117 标准。

 独立的外层外套均符合 EN1021-1、EN1021-2 和 

CAL117 标准。

 外套可机洗。

﻿ ﻿

   预防措施和安全说明

﻿ ﻿

 Vicair 轮椅坐垫只可用作轮椅坐垫。以任何其

他方式使用本产品均视为滥用。Vicair B.V.对

因滥用、不当使用或疏忽而造成的损害不承担责

任。确保阅读并完全了解本手册。

  警告！ Vicair B.V. 建议在治疗师或辅助技术专

家的直接监督下组装本产品。

  警告！  尾椎骨和髋骨不应触到坐垫底部。第一

次使用和调整坐垫填充物后，都应检查是否“触

底”。

  警告！ 用户落座时，尾椎骨和盆骨应位于 

SmartCell 衬垫的后分区上方，不可坐在泡沫区

上方。

  警告!  定期检查您的皮肤是否发红，尤其是在最

初几天的使用过程中。如果皮肤发红并且 15 分

钟后仍未消失，请咨询您的治疗师或辅助技术专

家。

  警告！ 将 SmartCell 衬垫放在正确的分区内。

  警告!  Vicair B.V.建议在您的治疗师或辅助技

术专家的直接监督下调整填充等级。

  警告！ 如果沾上体液，在将本产品转让给其他用

户时，必须对产品进行消毒，以避免交叉感染。

  警告！ 每三个月，请检查本产品是否磨损和气囊

泄气。如果出现严重损坏或大量气囊泄气，请不

要继续使用本产品，请咨询您的辅助技术专家。

  注意：  不要让本产品靠近明火或高温热源。

  注意： 请勿干洗、用蒸汽清洁或用高压灭菌器对

本产品灭菌。本产品不能承受高温或高压。未遵

循所规定的清洁说明时，本产品和/或本产品外

套很可能加速老化。

  注意： 在洗衣机中洗涤此坐垫之前，取出泡沫嵌

体。

 <b>注意：不要使用不带泡沫嵌体 liner 的泡沫

嵌体。

  注意：  不要使用粗糙或磨蚀性清洁剂或者尖锐

物体清洁坐垫。

  注意： 不要将 Vicair O2 坐垫的顶部靠在洗衣

机门的玻璃上。

  注意！ Vicair B.V. 建议使用本品时安上侧护

板，衬垫不要接触轮子的辐条。

  注意： 过度洗涤可能会影响本产品的使用寿命。

  请注意！ 填充等级可能与默认值略有差异（见产

品标签）。

﻿ ﻿

   组装

﻿ ﻿

  警告！ Vicair B.V. 建议在治疗师或辅助技术专

家的直接监督下组装本产品。

  警告！ 用户落座时，尾椎骨和盆骨应位于 

SmartCell 衬垫的后分区上方，不可坐在泡沫区

上方。

  注意：  请确保坐垫不会妨碍到车轮辐条。

 <b>注意：不要使用不带泡沫嵌体 liner 的泡沫

嵌体。

  请注意！ 确保轮椅座位清洁且无油污。

  提示： 如果不喜欢使用钩子和毛圈搭扣，可以取

下粘扣带。请注意，缝制在坐垫底部和/或坐垫

外套的尼龙搭扣带不能移除。

﻿ ﻿

   组装 Vicair Active O2 时，请执行以下步骤

 这些步骤对应于快速安装指南的组装图片 1-5。

图 i （I、II 和 III）显示了如何（重新）组

装坐垫（章节“维护和清洗”）：

•	  检查坐垫大小。坐垫和座椅的宽度 (X) 和深

度 (Y) 应匹配。

•	  将安全背带从附在坐垫底面的自粘式粘扣带

上拿掉即可。

•	  通过用力按压放置坐垫。确保泡沫嵌体位于

轮椅座位的前部。

•	  在坐垫上停留几分钟，让坐垫适应您的体

形。用户落座时，尾椎骨和盆骨应位于 

SmartCell 衬垫的后分区上方，不可坐在泡

沫区上方。

•	  如有必要，请调整脚部支撑。

﻿ ﻿

    检查是否“触底”：  

 图 6 - Quick Installation Guide

  警告！  尾椎骨和髋骨不应触到坐垫底部。第一

次使用和调整坐垫填充物后，都应检查是否“触

底”。
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  警告！ 用户落座时，尾椎骨和盆骨应位于 

SmartCell 衬垫的后分区上方，不可坐在泡沫区

上方。

  警告!  Vicair B.V.建议在您的治疗师或辅助技

术专家的直接监督下调整填充等级。

﻿ ﻿

•	  坐在坐垫上约 5 分钟后，检查是否触到底

部。

•	  身体前倾时，请治疗师或辅助技术专家将手

滑入您的臀部和 Vicair 坐垫之间。

•	  请治疗师或辅助技术专家检查您的最低骨突

处是否由至少 2.5 厘米/1 英寸的 

SmartCells 支撑。此举可以防止骨突处接触

轮椅座椅。

•	  如果落座后，身体触及坐垫的底部，这种情

况下不要使用。通常可以调整 SmartCell 衬

垫的填充程度，解决这个问题。

﻿ ﻿

   使用

﻿ ﻿

    检查皮肤是否产生红斑  

 图 7 - Quick Installation Guide

  警告！ 经常检查皮肤是否出现红斑，尤其是刚开

始几天。如果出现红斑，且在 15 分钟后未消

失，请咨询您的治疗师或辅助技术专家。

﻿ ﻿

    调整填充等级  

  警告!  Vicair B.V.建议在您的治疗师或辅助技

术专家的直接监督下调整填充等级。

﻿ ﻿

    随时可用  

 这款 Vicair B.V. 产品现已上市。这款产品有

不同的尺寸和型号，对应不同的填充等级。如果

需要，可通过在 SmartCell 中添加或取下 

SmartCell 衬垫，调整填充等级。每款产品的填

充等级，见外套内部标签的。

  警告！ 将 SmartCell 衬垫放在正确的分区内。

﻿ ﻿

    使用和存放条件  

  注意：  不要让本产品靠近明火或高温热源。

•	   使用者重量︰  

 最小值：15 kg / 33 lbs，

 最大值︰200 kg / 551 lbs

•	   温度：  

 最小值：-20 °C / 4 °F，

 最大值︰55 °C / 131 °F

•	   高海拔地区使用 

  请注意！ Vicair B.V. 建议不要在海拔 2400 

米（8000 英尺）以上或低于海平面 50 米

（164 英尺）以下地区使用本坐垫。因为每

个 SmartCell 都已填满空气，在高海拔地区

或飞机上使用时，坐垫的效果可能不一样。

在这种情况下，可以从每个隔层中取出几个

气囊来调整坚硬度。

•	   空气湿度：  

 最小值：0%，最大值：100%

﻿ ﻿

    每日保持坐垫松软  

 Vicair B.V.建议每日使用前保持 Vicair 

Active O2 坐垫松软。

﻿ ﻿

   在机动车辆内使用 Vicair 坐垫

 从轮椅上转移到汽车制造商安装的车辆座椅上

时，请尽可能不要使用轮椅坐垫。请使用车辆中

经过碰撞测试的乘客座椅安全系统。

 如果您在乘车过程中需要额外保护，可以使用 

Vicair Allrounder O2（可以固定用户身体）作

为 Vicair 轮椅坐垫的替代品。

 将轮椅用作车辆座椅时，应遵守有关运输过程中

固定轮椅和轮椅用户的适用规则和规定。

 Vicair 轮椅坐垫并没有轮椅碰撞测试的安全性

数据。

﻿ ﻿

   再次使用 - 让渡产品给其他使用者

 该产品可以重复使用，且使用次数取决于产品的

使用频率和使用方式。在允许他人使用之前，必

须彻底清洁和消毒该产品。请参阅“维护和清

洁”一章的说明。

  请注意！  确保为另一个正确调整坐垫。

﻿ ﻿

   预期使用寿命

 如果按照本手册中所述的安全说明、维护间隔和

正确使用方法使用，本产品的预期使用寿命为五

年。

 有效使用寿命会根据使用频率和强度而有所不

同。

﻿ ﻿
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   更换坐垫外套

 正常使用状况下，Vicair B.V.建议每年更换坐

垫外套。坐垫外套可以单独购买。

﻿ ﻿

    处置 

 所用设备和包装的处置及回收利用必须遵守适用

的法律法规。确保产品在处置之前要清洁，以避

免发生任何污染的风险。

﻿ ﻿

   维护和清洗

﻿ ﻿

  警告！ 每三个月，请检查本产品是否磨损和气囊

泄气。如果出现严重损坏或大量气囊泄气，请不

要继续使用本产品，请咨询您的辅助技术专家。

  警告！ 将 SmartCell 衬垫放在正确的分区内。

  注意： 请勿干洗、用蒸汽清洁或用高压灭菌器对

本产品灭菌。本产品不能承受高温或高压。未遵

循所规定的清洁说明时，本产品和/或本产品外

套很可能加速老化。

  注意：  不要使用粗糙或磨蚀性清洁剂或者尖锐

物体清洁坐垫。

  注意： 在洗衣机中洗涤此坐垫之前，取出泡沫嵌

体。

 <b>注意：不要使用不带泡沫嵌体 liner 的泡沫

嵌体。

  注意： 不要将 Vicair O2 坐垫的顶部靠在洗衣

机门的玻璃上。

  注意： 过度洗涤可能会影响本产品的使用寿命。

﻿ ﻿

    清洗 Vicair Active O2 

 如需清洗 Vicair Active O2 坐垫，请先清空储

物袋并取下泡沫填充物，水温最高 

60°C/140°F，使用中性洗涤剂，抗皱循环机

洗。坐垫放入洗衣机前，无需取下 SmartCell 

衬垫和 SmartCell。坐垫表层不得接触洗衣机门

的玻璃。坐垫重量不得超过洗衣机最大洗衣重量

的一半。降低洗衣机转速。如果洗衣机有搅拌

桨，要坐垫在滚筒内可以自由移动。不要使用任

何含氯漂白剂，请勿干洗、蒸汽清洗或高压灭

菌！不可用烘干机将 Vicair Active O2 坐垫控

干，需要晾干（5-6 小时）。

﻿ ﻿

﻿ ﻿

  清洗 Vicair Active O2 泡沫嵌体 

 不要机洗泡沫嵌体，不要将其浸入水或任何其他

液体中。要清洁泡沫嵌体，首先要将其从隔层中

取出。

﻿ ﻿

•	   清洁泡沫嵌体 liner 

 从泡沫嵌体 liner 中取出泡沫。清空的

liner 可以用 60℃ 的温水机洗。按照附在

liner 内侧标签上的洗涤说明进行操作。

﻿ ﻿

﻿ ﻿

•	   清洁泡沫 

 从泡沫嵌体 liner 中取出泡沫，然后使用消

毒喷雾进行清洁。

﻿ ﻿

﻿ ﻿

    对 Vicair Active O2 

  警告！ 如产品被体液污染，或需要将其转交给其

他用户，必须对其进行消毒，避免交叉感染。按

上述说明清洁 Active O2 外罩、泡沫镶嵌物和 

SmartCell 衬垫。最好使用抗菌洗涤剂。清洁

后，请在外罩、泡沫镶嵌物和 SmartCell 衬垫

喷洒消毒剂。将坐垫套的隔层向外弯曲，确保喷

雾可以渗入缝隙。

﻿ ﻿

   （重新）组装 Vicair Active O2

 Vicair Active O2 在交货时已完全组装完毕。

当需要（重新）组装时，例如清洁后，请按照下

面的组装说明进行操作。这些说明对应于快速安

装指南中的图片 i（I、II 和 III）。

﻿ ﻿

   将泡沫嵌体放入 Vicair Active O2 坐垫外套（

如图 I - I 所示）

 <b>注意：不要使用不带泡沫嵌体 liner 的泡沫

嵌体。

•	  完全拉开 Active O2 坐垫外套前部的拉链。

•	  将泡沫嵌体放入 Active O2 坐垫外套，倾斜

面朝向坐垫的背面，赋形面在上面。

•	  拉上拉链。确保不会损坏泡沫嵌体 liner。

﻿ ﻿
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   调整 SmartCell 衬垫中 SmartCell 数量（如图 

I - II 所述）

  警告!  Vicair B.V.建议在您的治疗师或辅助技

术专家的直接监督下调整填充等级。

 每个分区中的 SmartCell 数量取决于坐垫大

小。请查看坐垫外罩内的标签，获悉默认填充等

级。如需调整 SmartCell 的数量，请按照以下

步骤操作：

•	  拉开 SmartCell liner 的拉链，添加或取出

所需的 SmartCells 数量。

•	  拉上拉链。确保不会损坏 SmartCells。

﻿ ﻿

 将 SmartCell 衬垫放入 Vicair Active O2 外

罩内（如图 I - III 所示）

  警告！ 将 SmartCell 衬垫放在正确的分区内。

•	  完全拉开坐垫外套背面的拉链。

•	  将 SmartCell 衬垫放入外罩内。

•	  拉上拉链。确保 SmartCell 衬垫为损坏。

﻿ ﻿

   报告严重事故

﻿ ﻿

 因使用 Vicair 产品而发生的严重事故应报告给

制造商和相关主管部门。

﻿ ﻿

 保固

﻿ ﻿

 有关保固流程、条款与条件的完整信息，请访问 

www.vicair.com。

 在产品正常使用下，Vicair B.V.对工艺和材料

缺陷提供有限保固。因不正常使用、不当处理、

清洗或疏忽造成任何损坏，则不在本保固范围

内。

﻿ ﻿

  保固期  

 自原始购买之日起：24 个月。

 这款 Vicair O2 坐垫中的 SmartCells 具有终

身保固期。

﻿ ﻿

 在上述保固期内出现材料或工艺缺陷，Vicair 

B.V.将自行选择免费维修还是更换产品。

 违反此处明示保固条款的补救措施仅限于维修或

更换产品。

 在任何情况下，违反任何保固条款所造成的损坏

均不应包括间接损坏或超出不合格商品销售的费

用。

﻿ ﻿

    有问题吗？  

 发电子邮件至 info@vicair.com 联系 Vicair 

B.V.或联系贵国的 Vicair 分销商。
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 u VICAIR® ACTIVE O2 ユーザーマ

ニュアル

﻿ ﻿

﻿ ﻿

 お客様へ

﻿ ﻿

 Vicair® 製品をお買い上げいただき、ありが

とうございます。このシンプルで信頼性の高

い、すばらしい効果をお楽しみいただけること

と存じます。クッションに同封されている「ク

イックインストールガイド」をご利用になる

と、迅速に設置できます。さらに、お使いにな

る前に本ユーザーマニュアルをよく読んで、ご

理解いただくようお願いいたします。将来参照

できるよう、「クイックインストールガイド」

と本ユーザーマニュアルの両方を保管してくだ

さい。

﻿ ﻿

 詳細またはマニュアルの再注文に関しては、お

住まいの国の販売業者にお問い合わせくださ

い。

 代理店情報については、vicair.com でご覧い

ただけます。

﻿ ﻿

   紹介

﻿ ﻿

 Vicair Active O2 は車いす用座席クッション

で、褥瘡（じょくそう）ができるリスクが高い

車いすの日常ユーザーに高いレベルの皮膚の保

護をお届けします。また、ステージの進んだ褥

瘡（じょくそう）治療計画 (ステージ I-IV) 

にも、優れた高性能を追加するものとなりま

す。

﻿ ﻿

 適応

﻿ ﻿

 Vicair Active O2 は持ち運びが容易であり、

安定的に身体を支持し、快適であり、褥瘡を防

止することができます。

 また、ステージの進んだ褥瘡（じょくそう）治

療計画 (ステージ I-IV) にも、優れた高性能

を追加するものとなります。

﻿ ﻿

 禁忌

﻿ ﻿

 所定の使用方法に従う場合、既知の禁忌事項は

ありません。

﻿ ﻿

   主な構成部分

﻿ ﻿

﻿

A B C D

E

﻿

A.	              前部コンパートメントに配置された耐水性

Foam inlay（フォームインレイ） Liner付

きFoam inlay（フォームインレイ）

B.	              Vicair Active O2 カバー

C.	              SmartCellライナー、後部コンパートメン

トに設置

D.	              SmartCells ™
E.	              クイックインストールガイド

﻿ ﻿

   一般的な製品の仕様

﻿ ﻿

 製品名:  Vicair Active O2

 製造業者:  Vicair B.V.（オランダ）

 保証:  24 ヶ月間

 重量（カバーを

除く）：

 小型：1 kg / 2,2 lbs

 中型：1.2 kg / 2,6 lbs

 大型：1.5 kg / 3,3 lbs

 ご利用可能なサ

イズ：

 マニュアルの後ろのページ

の「グリッド」参照

 使用材料:  ラテックス不使用

 SmartCell 

liner:

 ポリウレタンコーティング

のポリエステル生地

 SmartCell Liner

フィリング：

 低反発素材のコーティング

を施したエアー充填式 

SmartCells（スマートセ

ル）
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 フォームインレ

イ：

 ポリウレタン

 フォームインレ

イ Liner：

 耐水性ポリウレタンコーテ

ィングのポリエステル生地

 Active O2 カバ

ー:

 上部：ポリエステルメッシ

ュ織布。側部：ポリウレタ

ンコーティングナイロン生

地。底部：ポリエステルメ

ッシュ織布。

   アクティブO2 クッションはEN1021-1 と 

CAL117に準拠しています。

 別個の外カバーはEN1021-1, 1021-2、CAL117 

に準拠しています。

 カバーは洗濯機で洗うことができます。

﻿ ﻿

   注意と安全のための指示

﻿ ﻿

 Vicair 車いす用座席クッションは、車いす用

座席クッションとしてのみご使用いただけま

す。本製品を意図されている以外のいずれかの

方法で使用することは、誤用とされま

す。Vicair B.V. は、誤用や適切でない使用、

または過失により起こったダメージについては

責任を負いません。本マニュアルを完全に読ん

で理解していただくようお願いします。

  警告！ Vicair B.V. では、療法士または技術ア

ドバイザーによる直接指導の下で本製品をイン

ストールすることをお勧めします。

  警告!  尾てい骨と骨盤の骨がクッションの底部

に触れないようにしてください。「ボトムアウ

ト」のチェックは、最初の使用時にクッション

のフィラーを調整した後に行います。

  警告！ 尾骨と骨盤が、フォームインレイではな

く、SmartCellライナーのある後部コンパート

メントにかかっていることを確認してくださ

い。

  警告！ 皮膚に発赤がないか、最初の2、3日は特

に気を付けて確認してください。発赤が起こり

15分経っても消えない場合には、医療従事者ま

たは支援技術専門家にご相談ください。

  警告！ SmartCellライナーが正しいコンパート

メントに設置されていることを確認してくださ

い。

  警告！ Vicair B.V.では、詰め具合の調整は医

療従事者または支援技術専門家の直接の監督の

下で行うことを推奨します。

  警告!  体液で汚れた場合や、製品を他のユーザ

ーに使わせる際には、二次汚染を避けるために

製品を消毒してください。

  警告！ 消耗や潰れたセルがないか、3か月ごと

に製品を確認してください。大きなダメージが

ある場合、または多数の潰れているセルがある

場合、製品使用を継続しないでください。支援

技術専門家にご相談ください。

  注意!  製品は、炎や高温の熱源の傍で使用した

り放置したりしないでください。

  注意！ 製品をドライクリーニングや蒸気消毒し

たり高圧消毒したりしないでください。製品

は、過度の熱や圧力に耐えられません。消毒・

洗たくの指示が守られない場合、製品やそのカ

バーの劣化が進む可能性が非常に高くなりま

す。

  注意!  クッションからフォームインレイを取り

外してから、洗濯機で洗ってください。

  注意!  フォームインレイ Linerを装着しない

で、フォームインレイを使用しないでくださ

い。

  注意!  クッションを洗濯する際には、強いクレ

ンザーや研磨剤入りのクレンザー、または鋭利

な物質を使用しないでください。

  注意!  Vicair O2 クッションの上側を洗たく機

のドアのガラスに直接置かないでください

  注意！ Vicair B.V.は、ホイールスポークとの

接触を避けるため、サイドガードとの併用を強

くお勧めします。

  注意！ 洗い過ぎは製品の耐用年数に影響する場

合があります。

  注意！ 詰め物のグレードは既定のグレードと若

干異なる場合があります（製品ラベル参照）。

﻿ ﻿

   設置

﻿ ﻿

  警告！ Vicair B.V. では、療法士または技術ア

ドバイザーによる直接指導の下で本製品をイン

ストールすることをお勧めします。
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  警告！ 尾骨と骨盤が、フォームインレイではな

く、SmartCellライナーのある後部コンパート

メントにかかっていることを確認してくださ

い。

  注意!  クッションが車いすのスポークに接触し

ないようご注意ください。

  注意!  フォームインレイ Linerを装着しない

で、フォームインレイを使用しないでくださ

い。

  注意! 車いすの座席が清潔であり、油がついて

いないことを確認してください。

  ヒント： フックとループをご使用になりたくな

い場合は、フックストリップを取り外すことが

できます。ストリップがクッションおよび/ま

たはクッションカバーの底につながっているた

め、ストリップを除去することができないこと

にご注意ください。

﻿ ﻿

   Vicair Active O2 を設置する際には、以下の 

ステップを行ってください

 これらステップは、クイックインストールガイ

ドのインストールのイラスト 1-5 に対応して

います: イラスト i （I、II&III）は、クッシ

ョンの組み立て方を示します（「メンテナンス

とクリーニング」の章）。

•	 クッションのサイズを確認してください。

クッションとシートの幅（X）と奥行き

（Y）が一致すること。

•	 クッションーに付て底面に接着剤付きフッ

クストリップから保護用のバッキングテー

プを剥がします。

•	 クッションをギュッと押すように、圧力を

かけながら配置します。フォームインレイ

が車椅子の前部にあることを確認してくだ

さい。

•	 数分間クッションに座り、クッションを体

型に馴染ませてください。尾骨と骨盤が、

フォームインレイではなく、SmartCellライ

ナーのある後部コンパートメントにかかっ

ていることを確認してください。

•	 必要ならふっとサポートを調整してくださ

い。

﻿ ﻿

    「ボトムアウト」をチェックしてください：  

 イラスト6 - Quick Installation Guide

  警告!  尾てい骨と骨盤の骨がクッションの底部

に触れないようにしてください。「ボトムアウ

ト」のチェックは、最初の使用時にクッション

のフィラーを調整した後に行います。

  警告！ 尾骨と骨盤が、フォームインレイではな

く、SmartCellライナーのある後部コンパート

メントにかかっていることを確認してくださ

い。

  警告！ Vicair B.V.では、詰め具合の調整は医

療従事者または支援技術専門家の直接の監督の

下で行うことを推奨します。

﻿ ﻿

•	 クッションの上におよそ5分間腰かけ、「ボ

トムアウト」（＝平たくなりすぎていない

か）がないか確認します。

•	 治療医師または支援技術専門家に、前屈み

の体勢で臀部とVicairクッションの間に手

を入れてもらいます。

•	 医療従事者または支援技術専門家に、あな

たの 最低骨隆起が、最低 2,5 cm の 

SmartCells でサポートされているか確認し

てもらいます。これにより、隆起部最低骨

隆起が車いすの座席に当たることを妨げら

れます。

•	 ボトミングが発生する場合は、クッション

を使用しないでください。ほとんどの場

合、SmartCellライナーの充填グレードを調

整することで問題は解決します。

﻿ ﻿

   使用

﻿ ﻿

    皮膚の発赤がないか確認してください  

 イラスト7 - Quick Installation Guide

  警告！ 皮膚に発赤がないか、最初の2、3日は特

に気を付けて確認してください。発赤が起こり

15分経っても消えない場合には、医療従事者ま

たは支援技術専門家にご相談ください。

﻿ ﻿
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    フィラーのレベルの調整  

  警告！ Vicair B.V.では、詰め具合の調整は医

療従事者または支援技術専門家の直接の監督の

下で行うことを推奨します。

﻿ ﻿

    使用準備完了  

 この Vicair B.V. 製品はすぐに使用できま

す。サイズやモデルによって、独自の充填グレ

ードがあります。ただし、必要に応じ

て、SmartCellライナーからSmartCellを抜き差

しすることで、充填グレードを調整することが

できます。デフォルトの充填グレードは、カバ

ー内側のラベルに記載されています。

  警告！ SmartCellライナーが正しいコンパート

メントに設置されていることを確認してくださ

い。

﻿ ﻿

    使用と保管の条件  

  注意!  製品は、炎や高温の熱源の傍で使用した

り放置したりしないでください。

•	  ユーザーの重量：  

 最低:15 kg / 33 lbs、

 最大：200 kg / 551 lbs

•	  温度:  

 最低:-20 °C / 4 °F、

 最大：55 °C / 131 °F

•	  高所での使用 

  注意！ Vicair B.V.では、クッションを海抜 

2400 m を越える高所または海面下 50 m よ

り低い場所で使用しないように推奨してい

ます。各 SmartCell には空気が充填されて

いるため、クッションは高所や機内で使用

される際には異なる動作をする場合があり

ます。このような状況では、各コンパート

メントから2、3セルを取り外すことによっ

て、クッションの硬さを調整できます。

•	  大気湿度:  

 最低:0%、最大: 100%

﻿ ﻿

    毎日の拡張  

 Vicair B.V. は、毎日、お手持ちの Vicair 

Active O2 クッションをご使用になる前に、叩

いて膨らませることを推奨します。

﻿ ﻿

   Vicair 座席クッションの自動車でのご使用

 可能な場合は、車いすから取り外して、カーメ

ーカーにより設置されたクッション非使用カー

シートに装着して、車クラッシュ試験済みの乗

員拘束システムをご使用ください。

 お使いの Vicair 車いす用クッションの代替と

して、メーカーにより設置されたカーシートで

移動中に追加の保護が必要な場合は、Vicair 

AllRounder O2 (こちらはユーザーの体に締め

付けて使用するタイプです) をご使用いただく

ことができます。

 車いすをカーシートとして使用する場合は、搬

送中の車いすと車いす使用者の固定に関する規

則と規制に従ってください。

 衝突試験実施済みの車いすに使用されている 

Vicair 車いす用クッションの安全性への影響

に関するデータはありません。

﻿ ﻿

   再利用 - 製品を別のユーザーに譲る場合

 本製品は、繰り返しの使用に適しています。使

用回数は製品の使用方法とその頻度によって異

なります。別のひとがご使用になる前に、製品

は完全に洗たくされ、消毒されなければなりま

せん。「お手入れと洗たく」の章にある指示を

ご覧になってください。

  注意!  新しく使う人に合わせて、製品が正しく

調整されていることを確認してください。

﻿ ﻿

   耐用年数

 この取扱説明書に記載されている安全上の注

意、メンテナンス期間、正しい使用法に従って

本製品を使用した場合の耐用年数は5年間で

す。

 耐用年数は使用頻度と使用強度により異なる場

合があります。

﻿ ﻿

   クッションカバーの交換

 通常の使用では、Vicair B.V. は年にいちどク

ッションカバーを交換することを推奨します。

交換用のカバーは別途購入できます。

﻿ ﻿



115

    廃棄 

 使用した装置や梱包材料を廃棄したり再生利用

する場合は、適用法規制を必ず、順守してくだ

さい。汚染の危険を避けるために、製品を洗濯

してから廃棄してください。

﻿ ﻿

   お手入れと洗濯

﻿ ﻿

  警告！ 消耗や潰れたセルがないか、3か月ごと

に製品を確認してください。大きなダメージが

ある場合、または多数の潰れているセルがある

場合、製品使用を継続しないでください。支援

技術専門家にご相談ください。

  警告！ SmartCellライナーが正しいコンパート

メントに設置されていることを確認してくださ

い。

  注意！ 製品をドライクリーニングや蒸気消毒し

たり高圧消毒したりしないでください。製品

は、過度の熱や圧力に耐えられません。消毒・

洗たくの指示が守られない場合、製品やそのカ

バーの劣化が進む可能性が非常に高くなりま

す。

  注意!  クッションを洗濯する際には、強いクレ

ンザーや研磨剤入りのクレンザー、または鋭利

な物質を使用しないでください。

  注意!  クッションからフォームインレイを取り

外してから、洗濯機で洗ってください。

  注意!  フォームインレイ Linerを装着しない

で、フォームインレイを使用しないでくださ

い。

  注意!  Vicair O2 クッションの上側を洗たく機

のドアのガラスに直接置かないでください

  注意！ 洗い過ぎは製品の耐用年数に影響する場

合があります。

﻿ ﻿

    Vicair Active O2の洗濯 

 ストレージポーチを空にし、フォームインレイ

を取り外した後、Vicair Active O2クッション

は、60°C / 140°Fの温度で、中性洗剤を使用

して洗濯機で洗うことができます。クッション

を洗濯機に入れる前に、SmartCellライナーと

SmartCellを取り外す必要はありません。クッ

ションの上面が洗濯機のドアのガラスに当たら

ないようにしてください。洗濯機に最大積載重

量の半分以上の荷重をかけないでください。回

転数を下げる必要があります。アジテーター付

き洗濯機を使用する場合は、クッションがドラ

ム内で自由に動くことを確認してください。塩

素系漂白剤の使用、ドライクリーニング、スチ

ーム洗浄、オートクレーブは行わないでくださ

い！Vicair Active O2クッションは回転式乾燥

機で乾燥させず、自然乾燥させてください（5

～6時間）。

﻿ ﻿

﻿ ﻿

  Vicair Active O2フォームインレイのクリーニ

ング 

 フォームインレイは洗濯機で洗わないでくださ

い。また、水などの液体にも浸さないように注

意してください。フォームインレイを洗濯する

ときは、まずコンパートメントから取り外して

ください。

﻿ ﻿

•	  フォームインレイ Linerの洗濯 

 フォームインレイ Liner からフォームを取

り出します。フォームを取り外した Liner 

は 60°C のお湯で洗います。Liner を洗た

くするときは内側にあるラベルの指示に従

ってください。

﻿ ﻿

﻿ ﻿

•	  フォームの洗濯 

 フォームをフォームインレイ Linerから取

り外し、消毒剤をスプレーしてきれいにし

ます。

﻿ ﻿

﻿ ﻿
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    Vicair Active O2の消毒  

  警告！ 体液で汚れた場合や、本製品を別のユー

ザーが使用する場合は、交差汚染を防ぐために

本製品を消毒する必要があります。上記の説明

に従って、Active O2カバー、フォームインレ

イ、SmartCellライナーを洗浄してください。

できれば抗菌性の洗剤をご使用ください。洗浄

後、カバー、フォームインレイライナ

ー、SmartCellライナーに消毒剤を噴霧してく

ださい。カバーコンパートメントを外側に折り

曲げ、スプレーが隙間に入るようにしてくださ

い。

﻿ ﻿

   Vicair Active O2 の（再）組み立て

 Vicair Active O2 は、出荷時に完全に組み立

てられています。クリーニングの後など、（

再）組み立てが必要な場合には、下の組立説明

書に従ってください。指示は、クイックインス

トールガイドのイラスト i （I、II および 

III）に対応しています。

﻿ ﻿

   Vicair Active O2 カバー内にフォームインレ

イを配置する（画像 I - I）

  注意!  フォームインレイ Linerを装着しない

で、フォームインレイを使用しないでくださ

い。

•	 Active O2カバーの前までジッパーを完全に

開きます。

•	 傾斜した側をクッションの後部に、起伏が

ある面を上部にして、フォームインレイを

Active O2カバーに配置します。

•	 ジッパーを締める。フォームインレイ 

Linerを損傷しないように気を付けてくださ

い。

﻿ ﻿

   SmartCellライナー内のSmartCellの数を調整す

る（画像 I - II）

  警告！ Vicair B.V.では、詰め具合の調整は医

療従事者または支援技術専門家の直接の監督の

下で行うことを推奨します。

 各コンパートメントの SmartCell の数は、ク

ッションのサイズによって異なります。デフォ

ルトの充填グレードは、クッションカバー内側

のラベルに記載されています。SmartCellの数

を調整する必要がある場合は、以下の手順に従

ってください。

•	 SmartCell liner のジッパーを開き、必要

な数の SmartCells を追加または削除しま

す。

•	 ジッパーを閉めます。SmartCells を傷つけ

ないようにご注意ください。

﻿ ﻿

 SmartCellライナーをVicair Active O2カバー

に入れる（画像 I - III）

  警告！ SmartCellライナーが正しいコンパート

メントに設置されていることを確認してくださ

い。

•	 クッションカバーの裏面にあるジッパーを

完全に開く。

•	 SmartCellライナーをカバーに入れてくださ

い。

•	 ファスナーを閉めてください。SmartCellラ

イナーが破損しないように注意してくださ

い。

﻿ ﻿

   重大インシデントの報告

﻿ ﻿

 Vicair 製品の使用に起因する重大インシデン

トは、メーカーと関連所轄官庁に報告しなけれ

ばなりません。

﻿ ﻿
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 保証

﻿ ﻿

 保証手続きや諸条件についての詳細は、www.

vicair.com を参照してください。

 Vicair B.V. は、製品が正常に使用されていた

ことを条件に、作りや材料の欠陥があった場

合、限定保証を提供しています。通常でない使

用に起因する損傷や、不適切な取り扱いや洗

濯、または過失による損傷は、この保証から除

外されます。

﻿ ﻿

  保証期間  

 元の購入日から:24 ヶ月間。

 このVicair O2 クッションのSmartCellsには生

涯保証が付いています。

﻿ ﻿

 上記保証期間中に製品の材料または製造に欠陥

が生じた場合、Vicair B.V. は独自の裁量にお

いて、その製品を無料で修理または交換しま

す。

 ここに明示されている保証違反は、製品の修理

または交換に制限されています。

 いかなる場合においても、当社は派生的損害を

含む本製品の保証違反によって生じる損害に対

しては責任を負いません。また、規格に適合し

ない製品でも保証は販売価格を超えることはあ

りません。

﻿ ﻿

    ご質問がありますか?  

 Vicair B.V. までの info@vicair.com お問い

合わせいただくか、お住まいの国の Vicair の

販売業者までお問い合わせください。

﻿﻿



Thickness Vicair Active O2 6 = 6 cm / 2,5 inch
Thickness Vicair Active O2 9 = 9 cm / 3,5 inch

Available sizes:

WIDTH

inch 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24

cm 35 38 40 43 45 48 50 53 55 58 60

14 35

15 38

16 40

17 43

18 45

19 48

20 50

21 53

22 55

23 58

24 60

	   Only available in thickness 9 cm / 3,5 inch.

Information about availability of other sizes on request.
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Vicair B.V.
Bruynvisweg 5
1531 AX  Wormer
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info@vicair.com
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UK


